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S P I S  P R Z E D M I O T Ó W .

Treść prawa. Data prawa. Artyk;
Tytuł

Odclz:

O

Stn

Okólnik Kommis- 
syi Rządowey Woy- 
ny . . .  -

P r z e k ła d  ten 
w czasie posiedzeń 
Sądóлv Woiennych 
składany bydź powi­
nien.

A rtykuły prawa 
Woyskowego w  \yy. 
rokach nie w  igzykn 
Francuzkim, ale w 
Polskim cytowane 
bydź maią.

Księga Praw Woy- 
skowych (L e  guide 
des juges militaires) 
nadal obowiązui^cę 
zostaie.

O b 1 a 5 n i e n i e
względem porządku 
w niuieyszym prze. 
kładzie praw zacho. 
wanego, i względem 
sposobu w  iak i, do 
wzoru skarg, inkwi- 
zycyi, wotowań i 
wyroków stosować 
się należy - - -

O zdradzie.

Wyiawienie taie. 
mnicy poczty lub ha. 
sła (mor d'ordre) - 
, Oddanie nieprzy- 

iacielowi magazy. 
nów, - -  zaniedbanie 
środków w  celu oca­
lenia takowych

10 Paźd: 1791

12 Maia 1795

XIX

XXV

Od; I I .

Ш г

i



V I
Tytuł 1

Treść prawa. K a r a . Data prawa. Artyk Str:
Oddz:

Wysadzenie w  po­
wietrze лvozów a- 
municyinych - - ś m i e r ć syLipca 1793 1 7

JDpuszczenie wo*
zów - - - - - ś m i e r ć 17 Lipca 1703 3 — 7

Krzyki biintowni-
cze - - •  - - ś m i e r ć £1 Brum: r. 5 S T . III 9

Zdänie fałszywych 
przykazów - ś m i e r ć sł  Brum: r. 5 . 2 T. III 9

Niedbalstwo lub
nieposłuszeństwo- w 
dopełnieniu powin­
ności na pocfiazdach, 
łub przeszpiegach
naprzeciw nieprzy- 
iaciela - - - ś m i e r ć SI Brum: r. 5 2 T. III 0

Zamilczenie do- у
strzeżeń względem 
nieprzyiaciela - - ś m i e r ć 31 Brum: r. 5 2 T .  III 1 1

VVyiawienie nie-
przyiacielowi, taie- 
mnicy p o c z t y  lub
hasła - - - - ś m i e r ć 3 1 Brum: r. 5 Q T. III 1 1

Nieprawne poro- -

zumienie sie z nie- 
przyiacielem - ś m i e r ć . в 1 Brum; r, 5 2 T . III i rZagwoźdzeme dzia-
ła ; obcięcie zaprzę­
gów; zepsucie ia- 
kiey części pociągu 
bez rozkazu - - Ś m i e r ć 21 Brum: Г; 5 2 T. III. 1 1

Nieprawne podda-
nie twierdzy - - 
• N i e o p a t r z e n i e  
twierdzy, lub miey-

ś m i e r ć 21 Brum: r. 5 2 T . III. 15

sca oszańcowanego 
żywnością .  - - ś m i e r ć 21 Brum: r. 5 2 T , III. 15

Kapitulacya hań- -
biąca - - - - ś m i e r ć 1 Maia 1812 3 : 4> iS

0  n ieposłuszeńm S, 8
s tw ie  P V o ysk o -

w em .
Opuszczenie po- 1

czty w celu rabunku 5 lat do kayd; 12 Maia i795j 4 Od: IV 19



V II

Treść prawa. K a r a . Data prawą. Artyk:
Tytuł

i
Oddz;

Str:

Obelgi słowne w y­
rządzone żołnierzo­
wi na szyldwachu -

od 2 do 6 lat 
uwięzienia. 12 Maia 1793 9 ‘ Od: IV *9

, Obelgi czynne - Ś m i e r ć . 19 Maia 1793 9 Od: IV ‘ 9
Nieposłuszeństwo 

W służbie - - -
1 rok uwięź: 
i destytucya. 12 Maia 1793 10 Odi IV SI

N ieposl iiszei'isUvo 
w akcyi w  obec nie- 
przyiaciela - - - ś m i e r ć 12 Maia 1793 10 Od: IV s t

Poduszczanie do 
buntu przeciw prze­
łożonym - - - ś m i e r ć 12 Maia 1793 13

:
Od: IV 91

Uczestnictwo do 
takowego buntu 10 lat do kayd: 12  Maia 1793 13 Od: IV 91

Zfalszowanie ur­
lopu - - - - - 5 lat do kayd: 12 Maia 1793 »9 Od: IV Si

Nieprawne przy­
jęcie żołnierza z ob­
cego Korpusu - -

I rok więź: 
i destylucya. 19 Maia 1703 QO Od: IV s3

Niedbalstwo Кош- 
missarzy Woiennych 
w  donoszeniu - - destytucya. 12 Maia 1793 21 Od: IV s5

Przeniewierzenie 
się w  czynności Ad- 
ministracyinćy - -

destytucya, i 
od 6 miesięcy 
uwięź: do 5 1. 12 Maia 1793 22 Od: IV ■ 23

VV razie narażenia 
przez to bezpieczeń­
stwa armii - - -

tvięz: w kayd: 

ś m i e r ć 12 Maia 1793 SO Ó:d IV 93
Nieprawne oddale­

nie się Kommissarza 
Woiennegb z swego 
okręgu - - - - destytucya. 12  Maia 1793 ' 33 Od: IV aS

Nieudanie się na 
swoie stanowisko -

od 1 miesiąca 
uwięzienia, 21 Brunu r. S 1 T. VIII oS

Niestawienie się 
Officera maiącego 
iść naprzeciw nie- 
przyiaciela - - .

do t 1. więź; 
w  kaydan:

3 Mce uwięź: 
i degradacya. 21 Brum; r. S 2 T. V III 27

Niestawienie się 
Podoflicera - -

2 Mce uwięź: 
i degredacya. 2 1 Brum: r. 5

i

s T. VIII 

>

. =7

I



V III
Tytuł

Treść(^prawa. K a r a . Data prawa. Artyk i Str.
Oddz:

' Niestawienie sie I Mac irwię- г'-Л
Żołnierza .  - - zienia —  - 3 1 Brum: r. 5 s T. 27

Niestawienie się destytucya i
Urzędnika przy ar- I Mąc uwię-
mii - - - - zienia - - - ai Brum: r. 5 2 T. V III ^7 ■

Powtarzanie tegoż
pizestępstAva przez 
Pociofficera lub Źoł- 3 lat ćlo kay-
nierza _ - dan - - - 31 Brum; r. 5 2 T . V III 37

Nieposłuszeństwo
zmowne - - - - ś m i e r ć . 2 1 Brum: r. 5 3 T. VIII 37

Nieposłuszeństwo 
mieszkańców kraiu 
nieprzyiacielskiego ś m i e r ć . 21 Brum: r. 5 4 T. V III 29
■■ Sprawcy buntów ni-
czego skupienia się 
woyskowyćh - - ś m i e r ć. 2 1 Brum: r. 5 5 T. V III 29
G d y  o d d z ia ł  n ie ­

sp raw n ie  o pu szcza

, stanowit^ko. 
j
r----- na hersztów - ś m i e r ć . 3 1 Brum: r. 5 , 6 T. V III 5 1

iT f^  r a z ie  n ie o d -  

k r y c ia  hersztou^.

'

------- na Officerów,
Fodofßc: lub sześciu 
Żołnierzy naydawn: 10 lat tlo kay-

-

w służbie - - - 'Jan - - - __ __ _ __ __
Rzucenie broni w 

sprawie przeciw ńic- 5 lat dó kay-
' ' /

przyiacielorvi - - dan - - - . 21 Brum: r. 5 7 T. V III 5 *Uddział Woj’ska
wzbraniaiący się 
wypełnić рол'ѵіппо- 
ści w obec nieprzy-

kara przepi­
sana iestArt:

iaciela - - 6tym - - - 21 Brum: r. 5 8 T. V III 33
Nieposłuszejistwo

w obec nieprzviacil:
1

к ni i e r ć . 1
1

2 1 Brum: r. 5 9 T. V III 3 3 -



I X

Treść prawa. К a r a -. Data prawa. Artyk 1 Oddz:

Spanie na szyld 
wachu, wedeeie lub
forpocztach najbliż­
szych nieprzyiaciela 2 lat do kayd 2 1 Brum: r. ę 10 T. VII] 53

N i e w y k o n a n i e  
p r z y k a z u  w  obce 
nieprzyiaciela - - 21 Brum; r. 5 11 T. VII] 35a lat do kayd

Zmienienie przy­
kazu w  stanowisku 
przeciw nieprzyia- 
cielowi bez zdania
sprawy - - - - 6 Mcy uwięź: 21 Brum: r. 5 12 T .V III 35

Przestąpienie lub
zgwałcenie przykazu 
ogólnego . - . 10 1. do kayd: 21 Brum: r. 5 t 3 > »4 T. VIII 35

Obelgi wyrządzone
przełożonemu słowy 
lub gesty .  - - 5 lat do kayd: 21 Brum; r. 5 iS T .V III 37

Obelgi czynne - 
Obelgi czyn: przez

ś mi e r ć . 21 Brum: r. 5 i 5 T, VIII 37

przełożonego podroz- 
kaznemu wy rządzo- I rok inviez:

Т .Ѵ Шne . . .  - - i destytucya. 21 Brum: r. S ió 3?
Jeśliby ś m i e r ć

T. V IIIz nich nastąpiła - ś m i e r ć . 2 1 Brum; r, 5 16 37
Opór siły zbroy- "4 iak w Art;nćy przeciw Sądo-

wemu postępowaniu 
względem przestęp­
ców wojskowych -

Pgoż Prawa i 
у  Tytułu, 2 1 Brum; r. 6 18 T. V III 5 9 '

0  Z b ie g o s tw ie .

Zbiegostwo do 
nieprzyiaciela - - ś m i e r ć . Maia 1793 i T . ' l /S9

—■ dito —  - Ś mi e r ć . 21 Brum: r. 5 1 »2,3,4 T . I 43. '
Pobudzanie do zbie-

gostwa do nieprzy­
iaciela « .i - - ś m i e r ć . 2 i Brum: r. S ' Ö» 6 T. i 45

VVspólnik wyia- Wolny od Są- (
wiaiący zmowy - du i kary. Żi Brum: r. 5 7 T. I 45

0  zbiegostwie w
głąb fcraiu . - - -- --- 1 Brum: r. 5 3,4,5?6 T. II. 47

0  karach za zbie- ,
gostwo . . - - 9 VsHdr; tal 44 T. IV 49

В



Treść prawa. K a r a . Data praWa. .Artyk:
'1’ytuł

i
Oddz:

Str:

0  karze śmierci - _  _ 19 Vendr; la 4 5 . Т. V 51
-------- kuli - - —  — 19 Vendr: IB 46, 5<J Т. VI 5 i
-------  robót pu­

blicznych - _ 19 Vendr; 1» £ • Т. V II 55
Prawne oznaczenie

zbiegostwa i zastoso­
wanie kary za też - 1 9 Vendr: 13

od 67
do 74 Т. IX 57

Zbiegostwo do nie-
przyiacieła . - - ś m i e r ć . 19 Vendr; 12 67 Т. IX 57

Herszt z mowy do
zbiegostwa . - - ś m i e r ć . 19 Vendr; i t 67 Т . IX 57

0  pobudzenia i iSVent: r. 15 — — 67
zmowie do zbiegOr ---------- } 8 V endr: r. i 4 1 , s — 69
stwa c a Lut: r. 1 8 IS 1» a, 3 - — 7 ^

Zbiegostwo z szyid- 
waciiu .  .  - - ś m i e r ć . 19 Vendr: is 67 Т: IX 67

Zbiegostwo z upro­
wadzeniem konia: - ś m i e r ć . 17 Vent: r. 1* 67

Zbiegost.- z unie-
sieniem broni pahiey ś m i e r ć . 17 Vent; r, la — . — (>7

Zbiegostwo z unie­
sieniem broni pal-
aey lub iakieykol-
wiek broni sw'ych
kolegów - -  - ś Ш i e r ć. 17 Vent: r.  la — г— 67

Uniesienie swego 
bagnetu lub pałasza

przedłużenie 
kary dwoma 
laty -  -  - 17 Vent; r. 12 67

Zbiegostwo za gra-
nicę z przyieciem 
tam służby -  - - ś m i e r ć . 19 Vendr: IB 67 Т, IX 67

Powtórne zbiego­
stwo za granicę - ś mi e  ró. 19 Vendr: la 67 Т. IX 57

Zbiegostwo za gra­
nicę -  - -  - TO lat do kuli 19 Vendr: i s ‘ 9 Т. IX 59

^iegostw o we-
wnątrz krain z u- 
niesieniem rzeczy
swych \vspóitowa-
rzyezów -  ■ -  -  - 10 lat do kuli 19 Vendr: i s 69 Т. IX 69

zbiegost: ponowić-
ne wewnątrz kraiu. 1 g lat do kuli 19 Vendr; I S óg Т. IX 59
Zbiegost; skazanego 

do robót publicznych ł o  lat do kuli 19 Vnidr; I S .69 Т „ ІХ 59 .
1



X I

Treść prawa. K a r a . Dała prawa. Artyk;
Tytuł

Oddz:
Str;

Powody zaostrze­
nia kary przykucist 
do kuli,

Zbiegostwti w  głąb
io Vendrt 1C

5 lat robót
70 T. IX 59

kraiu - - - - 
Zbiegostwo nie-

publicżnydli. 
5 lat robót

19 Vehdr* Iß 7* T. IX 61

poiedync: dokonane.
Zbiegóst: będącego 

na służbie lub przez

publicznych. 

5 lat robót

i 9 Vendr: is 7 ä T. IX 61

okopy - - - - 
Zbiegost: z woy- 

ska w polu» Inb z

publiczny cli. 

5 lat robót

id Vendr: І2  * 7 “
T. IX 61

twierdzy - - .  
Zbiegost: z unie-

publicznych. 
5 lat robót

19 Vendr: 12 7« T. IX 61.

sieniem effekto\V - 
Zbiegostwo po u-

publicznych. 19 Vendr: І2 
S3 Listopada

: 7s T. IX 6i

łaskawieniu - -, 
Wzięcie nagrody 

w celu niechwyta-

ś m i e r ć .

Л lat do kay-

І 8І І  - £ T.  IX 71
liii zbiegó\V - - 

Niedopełnienie pra­
wa Względem dezer-

dan .  .  -

t lat uw if-

4 Pririr: i*. 4 75
terów -

Wrazie samśy o-
zienia - - 24 brum: r. 6 i —- 75

pieszałości - - . -

O  n a m a w ia n iu  i  
io jch ^ ca n iu  d ö  

z b itg o s tw a .

N a m a w i a n i e  
do hieprzyiaciela, do 
obcego woyska, lub

destytueya. 24 Brum: r. 6 3 77

rokószańów
N a m a w i a n i e  

obrońców oyczyzny 
do opuszczenia cho-

ś m i e r ć .

9 lat uwię-

4 Nivose i .  4 77
rągwi - - - 

Wspólnictwo na­
mawiania do nie-

zieńia - - 4 Ńivośe r. 4 4- 79
przyiaciela - . - 

Szpiegów anie dla
ś mi e  r ć. 21 Brum: r. 5 1 IV ^9

nieprzyiaciiia - . 3 Ш i e r ć. 2І Brurir; r. 5 t .  IV ^9



X II

K a r a . Data prawa.
Tytuł

Г.ѵ Treść ^rawa. Artyk i Str.
s Oddz:

0  k ra d z ie ż y  i  n ie -
ц>іегпо4с і. '• ■'

Przedawanie ra- I rok uwięź:
cyów furażu r - Л destytucyą. lą Maią ^793 2 Od: III 81

Urzędnik przeda- 
i^ y  furaż sobie po- 6 lat do kay-
wierzonv . . . dan .  . - 12 Maia 1793 5 Od: III 81

Zniesienie się, w 
celu odebrania arty- \ rok uwię:
к ułów dostawy, w i wypędzenie

1?  Ądaia 1793 Od: IIIpodleyszym gatunku 
Fałszowanie bo-

z woyska - ł 83
nów, i pisma swego 
глѵіегасішіка 5 lat do kayd: 12 Maia 1793 6 Od: III 83

Urzędnik biorący 
na swóy użytek, lub
ukrywaiący сокоіт 
wiek z artykułów 
dostawy .  - - 
• Urzędnik Adniini- 
stracyiny nie dono­
szący iż odebrał zły,

5 lat do kayd: 12 Maia 1793 6 Od: TU 83
fiib niekompl: furaż. I rok_ uwieź. 12 Maia 1795 7 Od: III 83
O d e b r a n i e  wię-

kszych wynagrodzeń 
niż były itsotne w y­
datki- .  - - > 2 lat do kayd: 12 Maia 1793 8 Od: III 8 5

Nierozmyślne o-
późnienie w dosta­
wie potrzeb dla woy- 6 Mcy uwię-

12 Maia 1793 Od: IIIska - - - - - zienia .  - 9 85
■ Rozmyślnp popeł-

nienie tego przęstęp- 
sfwa - - - - 3 lat do kayd: 12 Maia 1793 9 Od: III 85

Przeniewie rżenie
się w  dystrybucyi 
furażu - -  - - 3 ląt do kayd: 1 2 Maia 1795 1 0 Od: III 8-5

Dozorca Uiagazynu 
któryby ukrył lub
przemienił co z rze­
czy sobie powierzo­
nych - - - - 5 lat do kayd: 12 Mąią 1793 1 1 Dd: IIJ 85

Kradzież u swoich
kolegów - - - 16 lat do kayd; 1 a Maia 179З 1 2 Dd:III 87



X III

Treść prawa. . K a r a . Data prawa. Artyk:
Tytiił

i
Oddz:

Przedaż broni * o- 
porządz: łub ubioru - 5 lat do kayd: 13 Maia 1793 «3 Od; III 87

Przedaż eftektów 
koszarnych lub obo­
zowych - - - - 5 lat do kayd: 12 Maia 1793 >4 Od: l i i 87

Kradzież prochu 
li t. p. - - - - 5 lat do kayd: 1 a Maia 179З 15 Od: III 87

Kradzież u swego 
gospodarza - 10 1. do kayd: 12 Maia 1795 16 Od: l i l 89

W zięcie co z w i­
ktuałów bez zapłaty 
sposobem oszustwa -

od 5 Mcy u- 
w ięz :, do в 1. 
kaydan - - 12 Maia 1793 17 Od; III 89

Zamach na bezpie­
czeństwo i \yołnośc 
obywateli - - -

6 Mcy uwię­
zienia - - 12 Maia 1795 18 Od: III 89

. . . .  przy po­
pełnieniu kradzieży, 
łub obtlg czynnych 3 lat do kayd: is  Maia 1793 iS Od: III 89

. . . .  przy po­
pełnieniu morderst; ś m i e r ć . 13 Maia 1793 18 Od: III 89

Podanie w  stanie 
płacy rvięeóy osób 
nad stan rzeczywi­
sty,-do odebrania te­
go co im prawo w y ­
znaczyło -

3 łat do kay­
dan - - - 3 1 Brum; r. 5 1 T. ѴІІ 9 *

Podanie do płacy 
łub innego udziału, 
za porozumieniem 
się z woyskow: lub 
oificj'alistij - - -

6 łat do kay­
dan - - - 31 Brum; r. 5 s T. VII 9 *

Przedanie lub odło­
żenie na swóy uży­
tek, co z rzeczy swe­
mu dozorowi, zawia- 
dowaniu lub prze­
prowadzeniu, powie­
rzonych - -

5 łat do kay­
dan - - - 3 1 Brum: r. 5 5 T. VII 93

Ukrycie lub prze­
danie na swóy uży­
tek in^ki, drzewa, 
łub sprzętów do od­
bywania słifżby po­
trzebnych - ' - -

5 łat dó kay­
dan - - 21 Bruiii; r. 5 4 T. VII 93



X IV

i f e  T r e ś ć  ргРлѵа. D a t a  p r a w a .
T y t u ł

i
1

K a r a . A r t y k : S t r : ,
• łddz:

F a ł s z o w a n i e  m a k i .  |5 - la t  do k a y d : S I  B r u m :  r .  5 S T .  V I I 9 3
Z e p s n c i e  z i a r n a

Uib l i l a k i  p r z e z  n i e - 6 M c y  u w i ę -
2 1  B r u m :  r.  5d b a ls t w o  -  -  - z i e n i a  - 6 T .  V I I 9 5

W y d a w a n i e  c h l e b a
w a g ą  f a ł s z y w ą E l a t  do k a y d . C l  B r u m :  r.  5 7 T .  V I I 9 5

D o s t a r c z a n i e  i w v -
d a n i e  m i ę s a  k t ó r e g o  
u ż y c i e  z a k a z a n e m  
j e s t  u r z ą d z e n i a m i  
p o l i c v i n e m i

6  ła t  do k a y -  
dan  -  у  - a i  B r u m :  r.  5 8 T .  V I I 9 5

B i c i e  i r o z p r z e d a -
w a n i e  b y d ł a  z a r a z o - ЙО ła t  do k ą y -
n e g o  - -  -  . dah - -  - c i  B r u m :  r .  5 8 T .  V I I

P r z e d a ź  m i ę s a  z e - od 3  do ó , M c v
p s u t e g o  .  -  - u w i e z i e n i a  - s 1  B r u m :  r.  5 9 T .  V I I

-F r z e d a w a u i e  m i ę ­
s a  w a g ą  f a ł s z y w ą  -

‘3 l a t  dc k a y d : 31 B r u m :  r. 5 .
1 0 T .  V I I 97

Z e p s u c i e ,  lu b  u -  
s z k o d z e i i i e  ł e g u m i n ,
lu b  f u r a ż u  p r z e z  n i e - 6 M c v  u w i e -
d b a ls t w o

N i e w i e r n o ś ć  
w  w a d z e  lub  m i e r z e  
r a ę y ó w  w  л ѵ о у з к п

z i e n i a  - C l  B r u m :  r .  5 / Г .  V I I 9 7

w  p o lu  lu b  m i e y s c u  ' 2 lat do k a y -
o b l ę z o n e m  .  -  - . dan -  -  - 2 1 B r u m :  r .  5 i s T .  V I I 99

P  r z e n i c w  i e r  z e n i e
s i ę  w  c z v n n o s c i a c l i od r o k u  do 2
s p i s u  \ v o y s k o \ v e g o , lat  u \ y i e z i e n : 8 F r u c t ;  1 5 . 60 T .  X 99

0  r a b u n k u ^  p u ~  

s t o s z e n i u ,  p o d p a -

l e n i u  i  r n o r d e r -

s t w i e .

R a b u n e k  z  b r o ­
n i ą  w  r ę k u ,  a lbo
g r o m a d n i e  - .  - ś m i e  r  ć . 2 1 B r u m :  r ,  3 l ; T .  V 1 0 1

P u s t o s z e n i e  z b r o -
n i ą  w  r ę k u  lu b  g r o ­
m a d n ie  b ez  r o z k a z u . ś m i e r ć . 2 1  B r u m :  r>,S 2 T .  V 1 0 5

P o d p a l e n i e  b ez
r o z k a z u  - -  - ż m  r e  r  ć . c j  J J - u m :  r .  s 3 T ,  V J  0 3

I
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1 Treść prawa. K a r a . Data prawa. Artyk:
Tytuł

i
Oddz:

Str;

Godzenie na życie. ś m i e r ć . 3 1 Bruiłi: r. 5 i T. V 105
Gлva^t^viol) 8 lat do kayd: 81 Brum: r. 5 4 T. V 105

** — wyrządzony 
dziewczynie niema- 
iacćy lat czternastu.

18 lat do kay- 
dan - - - 3 1 Brum: r. 5 4 T. V io 5

W y n i k ł a  ztąd 
śmierć - - - - ś m i e r ć . 81 Brum Г. 5 4 T. V log

Obdzieranie zabi­
tych na poboiow.isku 
przez wovskowego. 5 lat do kayd: 81 Brum; Г.-5 5, 10 T. V 105

Obdzieranie przez 
markitana lub kogo 
innego nienależące- 
go do woyska -

lo lat do kay- 
dan - - - 81 Brum: r. g

5 ł 8 T 
9, lO

.

T. V 105
Obdzieranie osła­

bionego , popełnione 
przez woyskowego.

10 lat <3o kay- 
dan - - - ax Brum; r. 5 6, 10 T. V 107

Obdzieranie przez 
markitana lub kogo 
innego niewoysko;

80 lat do kay- 
dan - - - ax Brum; r. 5 6, 8, 9; 

10 T. V

■

107
Obdzieranie z ska­

leczeniem lub zabi­
ciem - - - - ś m i e r ć . ax Brum: r. S 7, xo T . V 107

Maroderstwo - - vyystawienie 
hańbiące - a 1 Brum: r: 5 2, 3 T. Y 1 U l

Maroderstwo Pod- 
officera -

degredacya i 
wystawienie 
hańbiące ei Brum: r. 5 ■ s T . V I 1 1 3

Maroder: użytego 
przy woysku -

zrzucenie z 
urzędu i na­

grodź: -szkody. 31 Brum: r. S 6 T. V I 1 1 3
Marodersl! mar­

kitana, traktyera i 
t. p. -

g łat do kayd: 
i wynagrodź:
szkody - - SI Brum; r. 5 7 T. V I u S

Maroderst: pona­
wiane - - 5 lat do kayd: 3 2 Brunn r. 5 T. V I

1 1 3

Maroderst: popeł­
nione zlxroyno_ lub 
gromadnie - - - 8 lat do kayd: 8 1 Brum: r. 5 9 T. VI

1 15  

1 17
Olficer niewzbra- 

niaiący maroderst:
destytucya i 
3 Mce uwię. 
zienia - - 1 1  Brum: r. 5 xo T. VI 1 17

' Maroderstwo Offi- 
cera -. - - -

a lat uwię­
zienia, desty- 
tucy»'*te. - * i  BruA: r. 5 1 1 T. VI 1 17
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Treść prawa. K a r a .
Tytui

iData prawa. Artyk Str:
Oddz:

Maroderst: z pod- lo lat do kay- 1
rozkaznemi - - - dan - - - [2ł Brum: r. 5 1 1 T. V I »i?

Officer do maro- 1
derstwa woyśko do­
prowadzający - ś hr i в f  e. a 1 Bruiiij r. S l i T. VI 1 17

Officer kupujący
lub przyjmujący od 
podrozkaziiych rze­
czy z nlaroderstwa 1 rok uwięź:
pochodzące - - i destytiieya; s I Brum: r. S la T . VI 119

P o s t a n o w ie n ie  
w z g lą d e m  j e ń -

c ó w  iv o ie n -
n y c h .

Opór, wzburzeń je
sję albo spjsek jeń­
ców wojennych ś m i e r ć . i i  Frihirj. 14 Ѣ — 1І9

O g ó ln e  S ą d o w n i-, 
e tw a  p P ę y s k o w e -

od
119
dog o  d o tyczą ce

p r z e p is y  - -  » _  --- —  •— — — 129

T V  Z  0 R Y .

‘W z ó r  skargi w 
przedmiocje zbjego-
stwa . . . .

1 31VVzór inkwjzycyi 
wSądzje ley  Instan-
cyi na wszelkj przy­
padek . . . . ■;_ ^ _; __ 1 53. . .  na pczypa-
dek dezercyj - . —  — __ __ __ І55

Przestroga dla Au­
dytorów . . .

' »38
. . .  inkwjzycyj

w Sądzie 2Óy instan-
cyi — _ — ,— — — 5 9

. . . wotowania
wSądzie ićy Instan- 
cyi . . . .  . — — -  - 1— ■—‘ 4 »
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Treść prawa. К a r a . Data prawa. Artyfii;
Tytuł

Óddz:
Str; 1

W z ó r  w Sadzie 
2Ćy Instancji -■  - 145

. . . Wyroku na 
iedno przestępstwo 
WoysköWe - - - i 44

. . .  na kilka 
przestępstw wojsko­
wych .  .  - . 149

. . .  na iedno 
prześtępst; powsze­
chne - .  - -

. . .  na kilka 
przfesifpstAV powsze- 
*;h.nych - - - - iSa

. . . gdy wey- 
skowy rażera b prze­
stępstwo iub prze­
stępstwa лvoyskowe, 
i 0 iedno lub więcey 
przestfepsi# po\Vize- 
chnych oskarżony 
zostanie i - i iS ?

. . . tv sprawie 
w drodze Appellacyi 
pöd nozstrz^gnienie 
Sądu Woiennego Dy- 
wizyinego przyęhe- 
dzącey - ,  - - i6 i

w

k r -



Traduction-

. С I R С U L  A I R E

D E L A  COMMISSION DE L A  GUERRE.

>^onforraement a la volonte de 1 ’ Auto­
rkę Supreme, les lois tnilkaires franęaises 
reunies dans le recueil imprime en i 8 i 5  ̂
sous \o iXtXO*. Guide deh juges militaires  ̂ COlltl- 
nuen:; de servir de base a la judicature de 
і ’Агшёе Polonaise, '

Comme cependant ces lo is, redigees en 
langue franęaise, ne sauraient etre egalement 
comprises par chacun, S on A l t e s s e  I m p e r i­
a l e  M o n se ig n e u r  l e  G r a n d  Dug Co n st a n ­
t in  C o m m an d an t  e n  C h e f  1’Armee Polonaise 
pour obvier a cet inconvenient, a daigne 
agreer une traduction de ces lois fake par 
1’Auditeur General, en ordonnant que cette 
traduction, soigneusement collationnee su rl’ori- 
gkial, serak imprimee avec le texte franęais 
en regard, et publice pour I’usage de I’armee, 

La Commission de la Guerre ayant, a la 
suite des ordres de SON ALTESSE IMPERIA­
LE pourvu a I ’ impression de cette traduc­
tion, en enjoint Pusage aux* tribunaux mili- 
taires, /o il eile devra etre deposee dexaut



д7>-» W Warszawie dnia i 6  Stycznia \Ь%1ку
D v r e k c v a  druga.

W ID ZIAŁ A uDYTORYATU 
G kneralnego .

O K Ó L N I K

ROMMISSYI RZĄDOW ĆY WOYNY.

^  w oli N ayw j'zszey W ładzy, słuźa do­
tąd za zasadę sądownictwu Woyska Polskie­
go, Prawa woysfeowe Francuzkie w  księdza 
pod tytułem: Guide des juges militaires z ro­
ku i 8 i 5 , zebrane. Że zaś takowe w  ięzy-r- 
ku francuzkim napisane, nie przez każdego 
zarówno zrozumiane bydź m ogły, przeto ce­
lem zapobieżenia tey niedogodności. J ego 
Ge s a r z e w ic z o w s k a  Mość W i e l k i  X tą ż̂e  Na ­
c z e l n y  WÓDZ raczył rozkazać przekład Praw 
tych, przez Audytora Generalnego sporządzo­
ny, po dokładnera przeyrzeniu i porównaniu 
go z oryginałem , z dołączeniem textu fran- 
cuzkiego, dla użytku woyska, wydrukować^

Ŵ dopełnieniu rozkazu tego, Kommissya 
Rządowa W oyny przekład ten drukiem ogło­
siwszy stanowi: iż takow y, w  czasie posie­
dzeń Sądów Woiennych, oprócz księgi praw 
i Kodexu karnego dlą Królęstwą Polskiego,



X X

1ѳ president, conjointement av^c le Code 
penal du Royaume de Pologne, le Code de 
procedure militaire en vigueur, et celui de 
la procedure criminelle; et statue que dans 
les sentences des eonsells de guerre les ci* 
tations des articles d^ la loi inseres jus- 
qu’ ici en texte franęais, seront faites a I ’a- 
venir eri langue polonaise^

Cette traduction renferme seulement les 
articles Goneefnant les cas d ’une plus grande 
importance et ceux que Póń est dans le cas 
d ’appliquer le plus souvent, les lois de po­
lice Gontenues dans le decret du 29 Осіо{)ге 
1 7 9 0 ,  ainsi que tons les articles abroges 
par les dots poSterieures, et marques d’uri 
astörisque (*) dans 1 ’original franęais, у  
sont oiftis. Mais ćomme les juges doivent 
s ’ y  referer en cas de besoinj nommement, 
lorsqu’il leur est permis de ptónbncer en 
leur äme et conscience une des peines pres- 
crites par le  Code p-enal civil ou militaire, 
la quelle leur paraitrait la  plus proportio- 
nee au delit; le recueil mentionrie des lois 
intitule l Guide des juges militaires f ne ces- 
sera pas d’etre obligatoire pour l ’avenir.

La Commission de la Guerre a pres avoir, 
de cette% maniere, effectue, quant a la pu­
blication de la traduction des lois mili-



Rodexu postępowania dła W ojska Polskiego, 
i obowiązui^cey ordynacji krym inalnej, przed 
Prexesem Sądu, składanym bydź powinien, 
i  ІѲ w Wyrokach Sądów W oiennjch, arty­
k u ły  Prawa iuź nie w  ięzyku franeu|jiim, 
ale w  polskim 9 z. niriieyszego przekładu eyr 
towane bydi maią.

Przekład w  mowie będący, obeymuie 
waźnieysze iedynie i częściej wydarzaiące 
się przypadki, a opuszczone w nim są Pra­
w a policyine, Dekretem z dnia 39 Paździer­
nika 1 7 9 0 ,  obięte, tudzież wszelkie póżniej- 
szerni prawami zniesione artykuły, które 
w  francuzkim oryginale, asteryskiem (* )  są 
oznaczone. Ze zaś tych Sędziowie radzić 
się powinni w razie potrzeby, mianowicie 
w przypadkach, w których wolno Sędziom 
w yrzec, według ich sumnienia i przekonania, 
iednę z kar Kodexu cywilnego lub woyskó- 
wego, która im stosowną do przestępstwa 
zdawać się będzie; przeto księga praw w oy- 
skowych pod tytułem: Guide des juges mi- 
litaires z roku i 8 i 3, nadal obowi^zuiącą 
zostaie.

Tak dopełniwszy rozkazu J ego  Ce sa r z e - 
wiczowsKiEY Mości W ie l k ie g o  X iąciA  N a ­
c zeln eg o  W odza, co do ogłoszenia przekła-
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taireSj les dispositions de S on A l t e s s e  I m p e r i­
a l e  M o n se ig n e u r  l e  G r a n d  Duc C o n sta n ­
t i n  C o m m an d an t  e n  Ch e f , considerant en 
outre, que I’ordre du service judiciaire exige 
des formes permanentes dans la redaction 
des actes d ’accnsation^ d’enquete, de vote 
des juges, et des sentences > a ordonne a 3’Au- 
diteur Оёпёгаі la confection des modfeles de 
ces actes.

Ces modeies se trouvant dresses cofti 
forrti^ment aux lois, et ordres en vigeur 
dans PAi^mee Pjolonaise, la Commission de 
la Guerre les a fait annexer a la presente 
tradtiCtion, et prescrit aux Officiers portant 
accusation, ainsi qu’aux Aüditeurs faisant 
fonction de rapporteurj de s’j  conformei^ 
avec la plus stricte exactitude*
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du Praw  w oyskow ych ; Kommissyia Rządo­
w a W oyny rnaiąc na uwadze, iż porządek 
służby sądowniczej wym aga: aby skargi, na 
mocy których w o jsk o w i pod Sąd oddawani 
byw aią, inkw izycje z nich w yprow adzane, 
wotowania Sędziów i Wyroki przez Sądy Wo- 
lenne wydawane, redagowane b y ły  według 
form stałych; poleciła Audytorowi General­
nemu, ułożenie wzoru skarga in k w izyc ji, 
wotowań i wyroków.

Takowe na zasadzie praw , dotąd W o j­
sko Polskie obowiązoiących i istnących roz­
kazów ułożone w zory, Rommissya Rządowa 
W o yn y , do niniejszego przekłada p ra w  
dołącza, z poleceniem, aby. się do nich 
Officerowie skargi zanoszący, i Audytorowie 
iako Referenci apraw iak n a jśc iś le j stosowali,

Radzca Stanu, pełniący temczasowie obowiązki 
Ministra Woyijy,

(podpisano) Generał D y w iz ji H A U K E -

Radzca Stanu Dyrektor Generalny, 
(podpisano) General RAU TEN SlRAUCH,

Sekretarz Generalny,
(podpisano) Generał Brygady NOWICKI,

Szef Wydziału
Audytor Generalny K ry s iń s k i*





O B J A Ś N I E N I E

w z g lą d e m  "p o rz ą d k u  w  n in ie y s z y m  
p r z e k ła d z ie  z a c h o w a n e g o  i  w z g lą d e m  

s p o s o b u  IV ia k i  d o  w z o r ó w  sto so ­
w a ć  sią  n a le ż y .

І Г rawa w  oryginale, to iest w księdze 
Guide des juges militaires zawarte, umieszczo­
ne są nie koleią przedmiotów lecz koleią 
dekretów, które w  miarę wydarzaiącey się 
potrzeby, wydawane i uzupełnione były, tak 
dalece, iz artyku ły  iednego dotyczące przed­
miotu, rozrzucone są po rozmaitych dekre­
tach, co snadnemu objęciu całości, znaczną 
stawia przeszkodę; z tego powodu tłumacz 
Praw  woyskowych francuzkich, nie stoso­
wał się do porządku w  oryginale zachowane­
go, ale dla nadania dziełu swemu systema- 
tyczney całością poszedł za koleią przedmio­
tów ; a tak , przedmioty po różnych dekre­
tach rozrzucone, razem zostały zebrane, i 
w przyzwoitym porządku umieszczone/

Aby iednak przez zmianę takową, od­
noszenie się do oryginału uirudnionem nie­
było; umieszczoną iest przed każdym przed-

C
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miotem data prawa z którego artykuły do 
przedmiotu stosowane, w yięte zostały. Przy 
każdym zaś artykule, oznaczoną ie$t na 
marginesie liczba strony, na którey artykuł 
w  oryginale znaydu]^ się.

Co do w zorów , przestrzega się niniey- 
szem, iż te , iedjnie formy, nie zaś przed­
miotu dotyczą. Jakkolw iek  wi§c pomiędzy 
wzorami in kw izycyi, wzór ieden (oprócz 
ogólnych, w każdey inkw izycyi nieodzo­
wnych zapytań) obeymuie zapytania na 
przypadek zbiegostwa: nieidzie iednak zatem, 
aby Audytor śledztwo w yprow adzaiący, 
\y przypadku samęy nav/et dezercyi, po­
przestać miał na zapytaniach wzorem w ska­
zanych; nie wzór bowiem, lecz znaiomość 
postępowania sądowego, a nadewszystko 
zdrowy rozsądek wskazać iedynie mogą ro- 
dzay i koley zapytań, iakie celem dokładne­
go w ykrycia istoty czynu, Audytor obwi­
nionemu czynić powinien.

Podobnież rzecz się ma i co do wyro­
ków . W zory ich w  liczbie sztuk sześciu 
dołączaią się dla tego iedynie, aby wskazać 
ile można naydokładniey koley i sposób 
w  iaki redagowane bydź winny.

Wzory te vvskażą: iak data posiedzenia 
Sądu, rozkaz na. mocy którego Sąd wyzna-
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czony został; zebranie się Sądu; obecność 
członków, wymienienie Referenta, stawienie 
się obwinionego i iego rysopis, odczytanie 
akt, wykazu sprawy i obrony, zapytania, 
przez Prezyduiącego czynione, pobudki do 
opinii Sędziów, ich opinia, nareszcie, i  in­
ne szczegóły, w Wyroku obięte bydź maią, 
W żaden sppsób ato li, dostarczyć Audyto­
rom nie mogą sameyze osnowy W yroku, do 
którey ułożenia, mocne przeięcie się spra­
wą i znaiomość prawa iedynym bydź po­
winny przewodnikiem*

i l l i i i i I ń i





LOIS P EN A LES MILITAIRES.

PRAWA KARZĄCE WOYSKOWE.



LOIS PENALES MILITAIRES,
E X T R A IT E S DU R E C U E IL  DES L O IS , IN T IT U LE:

L E  GUIDE DES JU G E S MILLTAIRES.

D e  la  t r a h is o n .

L oi du iQ Octobre 1 791 .

A rt: i i . Tout soldat, sous-offi-pag:sos. 
cler ou officier, convaincii d’avoir com­
munique le secret du poste, ou le mot 
d’ordre, a quelqu’un qui n’en devait 
pas avoir connaissance, sera puni de 
mort,

Decret du Mai іудЗ.

S E C T I О N II.

Art: 1 .  Tout militaire ou indivi- pag;a2i. 
du de I’armee, quel que soit son etat ou 
son grade, convaincu de trahison, sera 
puni de mort.

Sont reputes coupables de trahison, 
les auteurs des delits ci-apres de* 
tallies, savoir:



PRAWiV KARZĄCE WOYSKOWE,
WYPISAINE Z  K SIĘGI РГіАЛѴ, POD TYTUŁEM:

L E  GU ID E d e s  JÜ G E S M IU T AIRES.

О Z  d r  а dzie*

Prawo ż dnia 1  g  Październiha 1 7 9 1 ;

A r t : i t * Każdy żołniurż, F’odDf’fi-i str; 
cer, lub Officer, przekonany; iż k o ­
mukolwiek, kto p tem wiedzieć nie- 
powinien, w y iaw ił łaiemnicp poczty, 
lub łiaslo (mot d* ordre) śraiercĄ ka* 
rany będzie*

Prawo z dnia 1  2  M aja  1 7 9 3 .

O D D Z I A Ł  I k

A rt: i .  Każdy woyskowy, , lub śtr; 
ktokolwiek przy woysku użyty, iakie* 
gokolwiek bądź stopnia lub powołania, 
przekonany o zdradę; śmiercią karany- 
będzie.

Za winnych zdrady uw'azani będą 
sprawcy przestępstw następnią« 
cych, iako to:

20йі

zzt»



Tout General d’armee, tout Com­
mandant de division ou Commandant 
en chef de place en etat de guerre, 
qui n ’aura pas fait connaitre au Mini- 
stre les besoins de son armee, soit en 
vivres, soiten fourrages, soit en appro- 
visionnemens de guerre.

Tout General d’armee ou Comman­
dant de division, qui sera convaincu, 
d’avoir pris des mesures pour faire 
tomber entre les mains des ennemis 
les magasins, les convois des armees, 
ou enlin toutes autres munitions de 
guerre.

Tout General d’armee ou Comman­
dant de division, qui sera convaincu 
d’avoir neglige d’employer tons les 
moyens qu’il avait en sen pouvoir, 
pour assurer les magasins, la marcbe 
des convois , et garantir les munitions, 
lorsqu'ils seront tombes en tout ou en 
partie entre les mains des ennemis.

DeerH du 2 7  Juillet 1 7 9 5 «

Art: 1. Tout individu qui, dans рааг'ззб. 
les Armees Franęaises, sera convaincu 
d’ayoir mis sous les caissons de, I ’ar-



Każdy Generał Armii, każdy Do- 
wódzca Dywizyi, lub Dowódzca na­
czelny twierdzy, i mieysc w stanie 
woyny będących, któryby niezawia- 
domił Ministra o potrzebach swoiey 
Armii, czy to w Żywności, furażu, lub 

* innych opatrzeniach woiennych.
Każdy Generał Armii, lub Do­

wódzca Dywizyi, przekonany że przed­
sięwziął środki, za pomocą których 
w ręce nieprzyiaciela dostać ~̂ się ino- 
gły> magazyny, dowozy woyska i 
wszelkie inne opatrzenia (munitions) 
woienne.

Każdy Generał Armii, lub Do­
wódzca Dywizyi, przekonany iż zâ , 
niedbał użyć wszelkich w  mocy iego 
będących środków, ѵ/ celu zabespicr 
lżenia, magazynów, transportów i 
wszelkich potrzeb woiennych, ie- 
śliby się takowe zupełnie lub w  czę- 
lei dostały w ręce nieprzyiaciela.

Prawo z dnia 2 7  XjipoaxjQo»

A rt: r. Każdy przekonany iż przy str:226 
Armiach podłożył ognie sztuczne pod 
wozy amunicyine, dla wysadzenia ta-



tillerie des meches artificielles poor 
procluire une explosion, destinee en 
meme temps ä servir de' signal aux 
ennemis., et a repandre la terreur dans, 
l ’armee de laRepubllqne, sera soumis 
a la peine de mort partee par la loi, 
et fasille ä la tete de l ’armee, d’apres 
la declaration -d’un jury civil nomme 
a cet efFet.

A r t : 3 . Los conducteurs d ’artille- 
r ie , d echaro is , de v iv res, d ’hopitau^t 
ambulans et au tres, q u i, pouvant sau- 
yer ieurs yoitures e t leurs cbevaux, 
seront convaincus d ’avoir abandonne 
ces meraes voitures, leurs canons e t 
Caissons, e t d ’avoir coupe les traits de 
leu rs  cbevaux pour fuir, ou de les 
avoir yendus ou livres a  l ’ennem i, se-. 
ron t punis de la meme peine.

Code da 2 t Bruniaire an 5 ,
( i i  Nowm bre 1 7 9 6 . )

T I T R E in,
A r t : 1 . Tout milifaire ou autrel’ag-:278. 

individu attache a l ’armee ou a sa suite, 
convaincu de traliison, sera puni de 
Tnort.



kowych w powietrze, a to celem po­
rozumienia się z nieprzyjacielem, i ce­
lem rozszerzenia trwogr w’ woysku: 
na śmierć skazanym i w obec całey 
Armii rozstrzelanym, zostanie-

Art: 5 . Podobney karze podpadać 
ma prowadzący lub wiozący Artylle- 
ryię, wozy, żywność, szpitale ,poło­
w ę , i inne, przekonany iż mogąc 
ocalić swe wozy i konje, rzeczone 
wozy, działa i araunicye opuścił, lub 
że dla ucieczki obciął zaprzęgi swych 
koni, takowe przedał, lub oddał le 
w  moc nieprzyiaciela.

Prawo z dnia 2 1 Brumaire aii 5 
( i i  Listopada 1 7 9 6 )

T Y T U Ł  UL- i

A rt; i . Każdy woyskowy, lub str;278* 
ktokolwiek do woyska przywiązany’̂ , 
lub przy niem znayduiący się, przeko­
nany o zdradę,, śmiercią karany bę­
dzie.
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Art: 2. Sont reputes coupablespâ;279. 

de traliison:
1- T̂out individu qui, en presence

de Pennemi, sera convaincu de 
s’etre permis des clameurs ten- 
dant ä jeter Pepouvante et le 
desordre dans les rangs.

2- Tout Commandant d’un poste, 
tonte sentinelle ou tedette, qui, 
en presence de Pennemi ̂ soit k 
Parmee, soit dans une place 
assiegee, aura donnę de fausśes 
consignes, lorsque, par suite de 
cette faute, la surete du poste 
aura ete compromise,

5® Tout Commandant d4inepatrouille 
a Parmee ou dans une place assiê 
gee, qui, envoye en presence de 
Pennemi pour faire quelque de- 
couverte ou reconnaissance locale, 
aura neglige d’en rendre compre, 
ou bien n’aura pas execute pon- 
ctuellement Pordre qui lui eta it 
donne lorsque, par suite de sa 
negligence ou de sa desobeissance, 
le succes de quelque operation mî 
litaire se sera trouve comprorais,
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Art: 2. Poczytani będą za zdray-str:a79. 

ców, sprawcy nizey wymienionych prze­
stępstw:

1 -  Każdy przekonany że w obec 
nieprzyiacielą, mową lub krzy­
kiem trwogę wzniecał, i był 
przyczyną zamieszania w szere­
gach,

2 -  Każdy Dowódzca poczty, ka­
żdy żołnierz na szyldwacha albo 
na forpocztach (vedette) który­
by fałszywe zdawał przykazy 
(consigne) ieżeli przez iego po­
stępek bespieczeństwo poczty, na 
niebespieczeństwo narażonem zo­
stanie.

3 -  Każdy Dowódzca podiazdu w y ­
słany z woyska w polu , albo 
z mieysca oblężonego  ̂ na zwiady 
ku nieprzyiacielowi, lub dla roz­
poznania mieyscowości, który za­
niedba zdać. sprawę dostateczną 
o tem co dostrzegł lub rozpo­
znał, albo nie wypełni ściśle da­
nych sobie rozkazów; ieżeli z przy­
czyny takiego niedbalstwa, albo 
nieposłuszeństwa, pomyślność dzia­
łania woieniiego narażoną została.
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4~ Tout Commandant d’un poste ä 
l’armee en presence de l ’ennemi 
ou dans une place assiegee, qui 
n’aurait pas rendu compte ä celui 
qui le releve des decouvertes qu’il 
aurait faites, solt par lui-meme, 
soit par ses patrouilles , lorsque, 
par suite de son silence la sürete 
du poste se sera trouvee compro  ̂
misę.

5 -  Tout mllitaire convaincu d’avoir 
communique le secret du poste ou 
le mot d’oi'dre a Pennemi.

6— Tout militaire ou autre individu 
attache a I’armee 6t a sa suite, 
qui entretiendrait une correspon- 
dance dans Parmee ennemie sans 
la perrnission par ecrit de son su- 
perieur.

у о Tout militaire ou autre individu 
attache a Parmee ou a sa suite, 
qui, sans ordre de son superieur, 
ou sans motif legitime, aurait en- 
cloue ou mis hors de service un 
canon , mortier, obusier ou affut; 
ainsi que tout, charretier ou con- 
ducteur qui, dans une affaire, de-
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d ~  Każdy Dowódzca poczty w woy- 
sku w  polu jjaprzeciw ціерггу- 
iacielowi, albo w  mieyscu oblę- 
żonem, który zmieniaiąceirm sie­
bie , niezda dostateczney sprawy 
z dostrzeżeń, które bądź przez 
siebie, bądź przez podiazdy uczy­
nił, ieźeli przez iego zamilcze­
nie bezpieczeństwo poczty nara- 

. żonem zostanie,
5 -  - Każdy woyskowy przekonany 

że nieprzyiacielowi w yiawił ta- 
iemnicę poczty, lub hasło (mot 
d’ ordre).

6 -  Każdy woyskowy, lub ktokol­
wiek do woyska przywiązany, 
albo przy niem będący, któryby 
utrzymywał korespondencyą z nie- 
przyiacielem, bez pozwolenia na 
piśmie swego przełożonego.

7 -  Każdy woyskowy lub ktokol­
wiek do woyska przywiązany, 
lub do niego należący, któryby 
bez rozkazu swego przełożonego, 
albo bez słusznego powodu, za- 
gwoździł, lub niezdatnem uczy­
nił działo, raoździerż, granatnik, 
lawetę; tudzież każdy prowadzą-
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route Oll retralte, en presence de 
I ’ennemi, aurait, sans ordre de 
son superieur, coupe les traits 
des chevaux, brise ou mis hors 
de service aucune piece du trait 
ou equipage confie a sa conduite.

8 - Tout Commandant d’une place 
assiegee, qui, sans avoir pris I’avis 
ou contrę le voeu de la majorite 
du conseil militaire de la place 
(auquel devront toujoursetre appe- 
les les Officiers en chef de I ’artil- 
lerie et du genie), aura consent! 
a la reddition de la place avant 
que I’ennemi у  ait fait bieche 
praticable, ou qu’elle ait soutenu 
un assaut.

у -Tout Commissaire-ordonnateur, ou 
autre en faisant les fonctions, qui 
n’aurait pas pourvu aux distribu­
tions de vivres et fourrages, ordon- 
пёез pour toutes les parties du 
service confie a sa surveillance, 
lorsqu’il en avait les moyens, ou 
qui aurait neglige ou refuse d’in-
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су lub wiozący, któryby w cza­
sie cofania się, albo rozsypki, 
w  obec nieprzyiaciela, bez roz­
kazu swego przełożonego, roz­
myślnie obciął zaprzęgi, złamał 
albo niezdatną uczynił iakąkoł- 
wiek część pociągu, lub zaprzę­
gu sobie powierzonego.

8 -  Każdy Dowódzca mieysca oblę­
żonego, który bez zasiągnienia 
zdania, albo przeciw większości 
zdań rady woienney twierdzy, 
(do którey zawsze bydź powinni 
wezwani Officerowie naczelni / r -  
tylleryi i Inżynierów) zezwoli 
na poddanie twierdzy wprzód, 
niżeli nieprzyiaciel ważny w  niey 
wyłom uczyni, i niewytrzyraa- 
wszy iednego przyriaymniey sztur­
mu.

Każdy Kommissarz zwierzchnym 
albo Kommissarz iego zastępca, 
któryby nieopatrzył twierdzy, al­
bo mieysca oszańcowanego, żywno­
ścią i furażem dla wszystkich czę­
ści służby, iego pieczy poruczo- 
nych, a był przekonany, źe mógł 
to uczynić 5 lub gdyby ząniedbał^



strulre le General en Chef de Par* 
mee, ou d’une division detacbee 
de Parmee , des besoins en ce gen­
re de ladite armee ou division, si, 
par suite de Cette prevarication, 
le salut de Parmee ou le succes 
de ses operations a ete compromis*

Decret du 1 M ai 1 81 2 .

Art : i . Il est defendu a tout Ge- pag:473. 
n e ra l, a tou t Commandant d ’une tro u ­
pe a rm ee , quel que soit son grade, de 
trä iter en rase carapague d ’aucune ca- 

\ pitulation par ecrit ou verbale.
A r t : 2 .  Toute capitulation de ce 

genre dont le Resultat aurait ete de 
faire poser les armes, est declare© 
deshonorante et criminelle, et sera pu­
nie de mort. Il en sera de meme de 
toute autre capitulationsi le General 
ou Commandant n’a pas fait'tout ce que 
lui prescrivaient le devoir et Phonneur,

A r t : 3 . Une capitulation dans une 
place de guerre assiegee etbloquee-, est 
permise dans les cas prevus par Parti* 
cle suivant.
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albo wzbronił się uwiadomić Ge­
nerała naczelnego Dowódzcę woy- 
ska, albo Dywizyi , oddziełney, 
o tego rodzaiu potrzebach wspo- 
mnionego woyska, lub Dy wizy i, 
a z przyczyny tego przeniewierze­
nia się, ocalenie Armii, albo po 
inyślność iey działań na niebespie- 
czeństwo narażone zostały.

Prawo z dnia i  M aja  1 8 1 2

Ae.t : i , Ani Generałowi, ani ia-str:473*- 
kiegokoiwiek stopnia Dowodzcy woy- 
ska uzbroionego, nie wolno w otwar- 
tem pola zawierać kapitulacyi, bądź 
ustney bądź na piśmie.

Ar t : 2. Wszelka kapitulacya któ- 
reyby skutkiem było złożenie broni, 
iest hańbiącą i występną, i śmiercią 
karaną będzie. Podobnież uważaną 
i ukaraną bydź ma wszelka inna ka* 
pitulacya, leżeliby Generał lub Do- 
wodzca, nieuczynił tego wszystkiego, 
co mu powinność i honor kazały.

Art : 5 . Dozwolona iest kapitula­
cya w  twierdzy, w  stanie oblężenia 
bądącey, w  przypadkach następującymi 
Artykułami przev^idzianych.
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A r t :  4 « La capitulation dans шіе 
place de guerre assiegee et blpquee pent 
avoir lieu , si les vivres et munitions 
sont epuisees apres avoir ete raenagees 
convenablement, si la garnison a sou- 
tenu un assaut a I’enceinte sans pou- 
voir en soutenir un second , et si le Gou­
verneur ou Commandant a satisfait a 
toutes les obligations qui lui sont impo- 
sees par notre Deciet du 24  decembre 
1 8 1 1 ,  Dans tous cescas, le Gouver­
neur ou Commandant, ainsi que les 
officiers, ne separeront pas leur sort 
de celui de leurs soldats, et le parta- 
geront.

Art: 5 . Lorsque les conditions pre- 
scrites dans Particle precedent n’auront 
pas ete remplies, toute capitulation on 
perte de la place, qui s’ensuivra, est 
declaree deshonorante et criminelle, et 
sera punie de mort.

Ar t : 8 . Les juges decideront, dans
leur äme et conscience, et d’apres tou.

$



Ae t : 4 * W twierci?у - w  stanie ob­
lężenia będącey, kapimlacya może miee 
mieysce, ieżeli pomimo przyzwoitą 
oszczędność, żywności i amunicyi za­
braknie; leżeli osada iuż ieden szturm 
do wału głóvwnego (assaut ä 1’ en­
ceinte) wytrzymała, a drugiego w y ­
trzymać niemoże, i ieżeli Gubernator 
lub Dowódzca^ dopełnił wszelkich 
obowiązków dekretem z dnia 24 Gru- 
d n i ä i S i i  przepisanych (*). W wszel­
kim przypadku Gubernator lub Do- 
wódzca, podobnie iak i inni Office*- 
rowie, oddzielać niepo winni swego 
losu od losu żołnierzy, dzielić go 
owszem z nimi są obowiązani.

Art : Ó;- Jeżeliby dopełnione nie- 
zostały warunki poprzedniemi Arty­
kułami postarfowione; wszelka kapł- 
tulacya, lub Utrata twierdzy z tąd w y ­
nikła, za hańbiącą i zbrodniczą' uwa­
żana, i iako taka, śmiercią ukaranai 
będzie. «

Ar t : 8 . Sędziowie według we-- 
wnętrznego przekonania i sumienia i

Patrz ód strony 456,do 468 włącznie w księ­
dze praw woy.skowych francuzkich GrUide 
des Juges miiitdires z roku i8i3-
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tes les circonstances du fait, si le dellt 
existe, si le ргёѵеіш est ccupable, et 
s’il convient de lui appliquer la peine 
de mort. '

Lorsqu’il se presefttera des circori-P^S''474* 
stances attenuantes, la peine de raort 
pourra etre commuee dans la peine de 
la degradation, oa en celle de la prison 
pour un tem[)s qui sera detennine par 
le jugement.

JDe VInsubordination.

D e c r e t  d a  i 2 M a i  1 7 9 0 .

S E C T I O N  IV.

A r t : 4 » Tout militaire qui, dans unepaijrsss. 
place prise d'assaut, quittera son po­
ste pour se livrer au pillage, sera pu- 
ni de cinq ans de fers.

A r t : 9. Tout militaire convaincu d’a ' 
voir insulte urie sentinelle de propos bu- 
de geste. La peine pour le simple soldat
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stosownie do wsze|kich okoliczności 
czynu, wyrzec maią: czyli przestęps­
two popełnioriem zostało, czyli oskar­
żony iest winnym, i czyli na niego 
karę śmierci wyrzec można.

Jeżeliby zachodziły okoliczności ła- str:474. 
godzince, natenczas kara śmierci zmie­
nioną bydź może na karę degradacyi, 
lub na karę uwięzienia n a' pewien 
przeciąg c^asu, który wyrokiem ozna­
czony bydź powiniem

O nieposłuszeństwie woyskowetw

Prawo z dnia 12 M aja l y g S .

O D D Z I A Ł IV.

Art : 4 . Każdy woy^kowy, kto- str sa? 
ryby V/ twierdzy szturmem wziętey, 
opuścił swoią pocztę dla rabunku, 
skazany będzie na pięcioletnie w ię­
zienie w  kaydanach.

Art : 9. Każdy woyskowy prze. 
konany iż żołnierzowi stoiącemu na 
szyldwachu, wyrządził obelgę, bądź sło-

2 *
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sera de deux ans de prison; pour 1ё 
sous-officier, de quatre ans; pour I’of- 
ficier, de six ans, et s’il у  a voi’e de 
fait, le coupable sera puni de mort.

A rt! 10 . Tout militaire qui serapag.*s24. 
convaincu de ne s’etre pas conforme 
aux ordres de son superieur, relatifs 
au service, sera destitue, mis pour uii 
an eri prison, et declare incapable de 
servir dans les armees de la republique; 
et si c ’est dans une affaire en presence 
de I’ennemi, il sera |эипі de mort.

Art : I о. S’il у  a revoke contrę les 
superieurs, la peine de la» desobeissan- 
ce combinee, est ä I’egard de ceux qui 
I’ont suscitee, d’etre punis de mort, 
et ceux qui Pont partagee, d’etre con- 
damnes к dix ans de fers.

Art : i  б . Tout complice d ’un delit 
subira la тёш е peine que celui qui 
I ’ aura commis;

Art : i o . Tout militaire qui sera con 
vaincu de s’etre servi du conge d’un 
autre, ou d’y  avoir fait substituer un 
autre nom que le sien, ou enfin de
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wy, bądź gestami, skazany będzie: ieśli 
iest żołnierzem na lat dwa, ieśli Pod- 
officerem na lat cztery; ieśli zaś iest 
Officerem na lat sześć uwięzienia; 
w razie zaś dopuszczenia się obelg 
czynnych, śmiercią ukaranym zostanie.

Art : i  o * Każdy woyskowy prze- 
konany iź niestosował się do rozka­
zów swego zwierzchnika, tyczących 
się służby; skazany będzie na złoże­
nie z stopnia (destitution) jednoroczne 
więzienie, i uznany za niezdolnego 
służenia w woysku; podobne niepo­
słuszeństwo w akcyi w obec nieprzy­
jaciela, śmiercią ukar̂nem zostanie.

Ar t ; i 3 , W razie buntu przeciw 
przełożonym, karani , będą śmiercią ci, 
którzy do takowego zmównego niepo­
słuszeństwa podniecili; uczestnicy zaś 
dziecięcioletniem więzieniem w kayda- 
nach, ukarani bydź maią,

Art : i 6. Każdy w sp óln ik , uka- 
ranym będzie tak , iak g łów ny spra­
wca przestępstwa.

Art ; 19. Każdy woyskowy prze­
konany iż użył dla siebie urlopu, ko­
mu innemu danego, lub że na pozŷ 
skanym dla siebie urlopie, swoie na-
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tout autre faux, sera puni de cinq ans 
de fers.

Art: 2 о. A I’avenlr tout Commandant 
de troupes, autre que les Officiers ge- 
пёгаих, qui sera convaincu d’avoir reęu 
ou de garder scienment dans sa troupe 
un volonlaife ou soldat sorti d’un autre 
corps , sans qu’il soil porteur d’un con*; 
ge en bonne forme, sera puni d’un ąn 
de prison, et destitue de son emploi.

Art: q i . Tout Oommissaire des 
gperres qui sera convaincu de n’avoir 
pas denonce un delit dont il aurait eu 
ccwmaissance, sera destitue de son em­
ploi, et declare incapable d ’etre appe- 
ё̂ a aucune fonction civile ou militaire.

Art: 22 . Tout Commissalre »des 
guerres qui sera convaincu d’avoir pre- 
yarique dans Гехегсісе de ses fonctions 
administratives, sera destitue et puni 
au moins de six mois de prison, et au 
plus de cinq ans de fers; et si, par 
pnę suite de prevarication, la'sure te
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zwisko przeistoczył na inne; albo na 
koniec wszelkiego innego dopuścił sIq 
zfałszowania, skazany będzie na lat 
pięć do kaydan.

Art : 20. Na przyszłość, każdy 
Dowódzca Korpusu, Mwiąwszy Gene- 
nerałów, przekonany że do swego 
Korpusu przyiął, lub w nim przetrzy­
mał ochotpika albo żołnierza, wiedząc 
o tem iż on do innego należy Kor­
pusu, i urzędowego uwolnienia od 
służby nieposiada; ukarany będzie ie, 
dnorocznem więzieniem, i złożeniem 
ze stopnia (destitue).

Ar t : 2 1 . Każdy Kommissarz W o- 
ienny przekonany iź o wiadomym mu 
iakim występku nie doniósł; będzie 
złożony z urzędu, i ogłoszony za nie­
zdolnego bydź powołanym do іакіёу- 
kolwiekbądź funkcyi cywilney lub 
woyskowey.

Art; 22 . Każdy Kommissarz Wo- 
ienny przekonany iż przeniewderzył 
się w  sprawowaniu obowiązków swo­
ich Administracyjnych; ma bydź de- 
stytuowany, i ukarany naymniey sze- 
ściomiesięęznern uwięzieniem, a nay- 
więcey pięcioletniero więzieniem w kay-
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de 1’агшёе ou le succes de ses орёга- 
tions se trouvait comprorais, il sera 
puni de mort.

A r t : 2 5 . 'Tout Commissaire diesP î ’̂ ^̂ 5« 

guerres qui s’absentera de son arron- 
dissement, saną l'ordre de son бирёгіеиг 
et sans, en avoir prevenu le Comman­
dant en Chef des troupes, sera destirae 
de son em p lo i, et dёclarё incapable de 
servir dans les troupes de lą Republique,

ę-ode du 2 т Brumaire an Ъ,
( l i  Novembre 1 7 9 6 . )

T I T R E  VIII.
Art: I . Tout militaire ou autrepag’.-ags- 

individu employe' au service de barmęe,. 
qui, lorsque la generale aura ёtё bat. 
tu e , ne se sera pas rendu ą son poste,, 
sera, ,ppur la premiere fois, puni d’nn 
inois de prison;, pour la seconde fois, 
de trois, m ois, et destitue de spn gra­
de ,ou emploi. Le simple volontairc, 
dans lejsecond oas, sera puni de six 
mois de prison. . СЛ/
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danach; leżeliby zaś przez przenie- 
wierzenie się takowe, narażonem zo­
stało bezpieczeństwo Woyska, lub po­
wodzenie iego działań woiennych, 
śmiercią ukaranym będzie.

Art : 2 5 . Każdy Kommissarz Wor- strrssS. 
lenny któryby się oddalił od swego 
okręgu, bez rozkazu swego przełożo­
nego, i zawiadomienia o tern naczel­
nie dowodzącego woyskiem, będzie 
złożony z urzędu i ogłoszony za nie­
zdolnego służenia w  woysku.

Prawo z dnia 2  1  J^um aire an 5 
( 1 1  Listopada  1 7 9 6 ) .

T Y T U Ł  V III.

Ar t : 1. Każdy woyskowy albo 
ktokolwiek przy woysku użyty, któ­
ryby za uderzeniem Generał - marszu 
nieudał się na swoie mieysce, pier­
wszy raz ukarany będzie iednomie- 
sięcznem, a po .drugi raz trzechmie- 
sięcznem uwięzieniem, oprócz tego za 
drugą rażą utraci swóy stopień lub 
urząd. Prosty żołnierz w  drugim 
przypadku, ukarany będzie -sześclo- 
miesięcznem uwięzieniem.
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Dans lecas d’une seconde recidive, 

le coupable sera puni de deux ans de 
fers.

Art : 2. Tout Officier qni, devant 
marcher ä I’ennemi, ne se sera pas ren­
du a son poste, sera destitue, puni 
de trois mołs de prison , et declare in­
capable de remplir aucun grade dans 
ies агтёев de la Republiqne.

Si c’est un sous-officier, il sera 
puni de deux mois de prison, casse de 
son grade,’ et reduit a b  pa’ie de sim­
ple volontaire.

Si c’est un simple volontaire, il 
sera.puni d’un an de prison.

Enfin , si c'est un employe atta­
che au service de I’armee, il sera de­
stitue de son emploi, et puni d̂ un mois 
de prison.

La recidive de la part du sous- 
officier ou volontaire, sera punie de 
deux ans de fers.

Art : 3 . La revoke ou la desobe-paS’-284* 
issance envers les superieurs em portera 
peine de mort contrę ceux qni l ’aurobt 
suscitee > et contrę leś officiers presens
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A gdyby mu to leszcze raz przy­

trafić się miało, ukarany będzie dwu- 
Jetniem więzieniem w  kaydanach.

Art: 2. Każdy Officer któryby 
maiąc iść przeciw nieprzyiacielowi, 
niestawił się na swem mieyscu, ulra- 
ęi swóy stopień, skazany będzie na 
trzymiesiące, uwięzienia, i ogłoszony 
za niezdolnego iakikolwiek posiadać 
stopień w  woysku.

Jeżeliby to był Podofficer, skaza­
ny będzie na dwumiesięczne uwięzie­
nie, i zdegradowany na żołnierza.

Jeżeliby to b̂ ł̂ żołnierz, ukarany 
będzie iednomiesięcznem uwięzieniem.

Nakoniec ieżeliby to był Officya- 
lista przywiązany do woyska, będzie 
złożony ze swego urzędu, i ukarany 
iednomiesięcznem uwięzieniem.

Powtórzenie tego przestępstwa 
przez Podofficera albo żołnierza, uka- ' 
ranę będzie dwuletniem więzieniem 
w  kaydanach, '

Ar t; 3* Nieposłuszeństwo albo str:a84 
bunt zmowny przeciw" swoim przeło­
żonym, ukarany będzie śmiercią, co 
do tych którzy go poduścili, i co
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qui ne s’y seront point opposes par 
tons les moyens ä leur disposition.

Art: 4 , revoke 9 la sedition ou 
la desobeissance combinee de la part 
des habitans du pays ennemi occupe 
par les troupes de la Republique, seront 
punies de rnort, soit que la desobeis­
sance se soit manifestee contrę les chefs 
militaires  ̂ soit que la revoke ou sedi­
tion ait ete dirigee contrę tout ou par- 
tie des troupes de la Republique.

Sera puni de la meme peine tout 
habitant du pays ennemi, convaincu d’a- 
Voir excite le mouvement de revoke, 
sedition ou desobeissance, quand me­
me il n*y aurait pas autrement pris 
part, ou que ses efforts pour I’exciter 
auraient ete sans succes.

Art: 6. En cas d’attroupement de la 
part des militaires ou autres individus 
attaches ä I’armee et a sa suite, les su- 
perieurs commandent, au nom  de la 
lo i, que chacun se retire. Si le  rassem­
blement n’est pas dissous par le com- 
mandement fait au nom  de la lo i, les
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do Officerów przytomnych, którzy 
wszełkiemi, iakie mieć mogli, nieza-, 
pobiegli onemuz sposobami.

Ar t: 4 . Bont, rozruch, albo nie­
posłuszeństwo zmowne, z strony mie­
szkańców kraiu nieprzyiacielskiego, za- 
garnionego przez woysko kraiowe, ka­
rane będą śmiercią; bądź ie  niepo­
słuszeństwo okazane, było wodzom 
woyskowym, bądź że bunt wymie­
rzony był przeciw woysku, albo czę­
ści onegoż.

Ukarany będzie także śmiercią ka­
żdy mieszkaniec kraiu nieprzyiacieł- 
skiego, który przekonany zostanie 
o poduszczanie do buntu, do targnie- 
nia się na woj^sko, albo do nieposłu­
szeństwa, chociażby osobiście do tego 
nienależał, i choćby usiłowania iego 
celem wzburzenia mieszkańców skutku 
niewzięły.

Ar t : 5 . W  przypadku buntowni­
czego skupienia wojskowych albo in­
nych osób do w ojska przywiązanych 
lub w  nióm użytych, przełożeni rozka­
żą burzliwym w imieniu prawa, żeby 
się rozeszli. Gdyby tłum, któremu 
w  imieniu prawa rozeyść się rozkaza-
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superieurs sont autoris^s ä empioyel? 
tous les mojens de force qu’ils jüge* 
ront necessaires pour le dissiper. Leś 
auteurs du dit .attroupement (aii nomhre 
desquels seront toujours compris les 
Officiers et sous-officiers qui en feront 
partie), seront aussitót saisis, traduits 
au conseii de guerre et punis de mort*

Ar t : 6 . Toute troupe qui äiirä 
abandonne en masse et sans ordre su- 
perieur le poste ou.elłe etait de ser* 
vice, sera declaree en revolte. Dans 
се cas, les Officiers et sous-officiers, ou, 
a leur defant, les six plus ancieris de 
service faisant partie de la troupej se­
ront saisis, traduits au conseii de 
guerre, et punis de dix ans de ferś, ä 
moins qu’ils ne declarent les vrais au* 
teurs du delit, sur lesquels seront alors 
dirigees les poursuites, et qui isubiront 
la peine- de'raort, comme chefs de 
revoke.

Art : 7. Tout militaire Сопѵаіпсіг 
d’avoir, dans une affaire avec Tenne«



no, trwał w swoim uporze, pr7ełó?e- 
ni umocowani są do uzjcia wszelkich 
sposobów siły, które iiznaią do iego 
rozpędzenia za nieuchronne. Sprawcy 
skupienia się buntowniczego (do któ­
rych liczyć się będą zawsze Ofßcero- 
wie w  śród nich będący) powinni 
natychmiast bydź uięci, pod Sąd Wo- 
ienny oddani, i śmiercą ukarani.

' Art : 6, Każdy Oddział woyska 
któryby gromadnie bez rozkazu swe­
go przełożonego opuścił stanowisko, 
w którem odbywa swą służbę, będzie 
ogłoszony za buntowniczy. W  tym 
przypadku Officerowie, Podofficerowie, 
a w  braku takowych, sześciu nayda- 
wnióyszych w służbie, do woyska, 
stanowisko swole opuszczaiącego na­
leżących, będą uięci, oddani pod Sąd 
Woienny, i ukarani dziesięcioletniem 
więzieniem w  kaydanach, chyba że­
by wyiawili prawdziwych hersztów 
zbrodni, którzy w öw’ czas pod Sąd 
oddani, i iako sprawcy buntu śmiercią 
ukarani będą.

Ar t : 7. Każdy wojskowy przeko­
nany że w  sprawie przeciw nieprzy-



m i, jete lächement ses arm es, sera 
puni de trois ans de fers>

Art: 8 . Totite troiipe qui, etant 
commandee pour marcher ou donner 
contrę i ’ennemi^ ou pour tout autre 
service ordonne par le chef, aura re­
fuse d’obelr, sera declaree en revoke, 
et traitee conformeinent aux dispositions 
de I’article 6 ci^dessüSi

Art: 9 « Tout militaire ou autre’ 
individu attache a I’armee, qui, etant 
commande pour marcher ou donner 
contrę I’ennem i, ou pour tout autre 
service ordonne par le chef, en pre­
sence de i ’ennemi et dans una affaire, 
aura formellement refuse d’obeir, sera 
puni de m ort.;

Art: lo .  Tout militaire trouve en- 
dormi en factión ou en vedette dans 
Ics postes les plus pres de Tennerai ou 
sur les fortifications d’une place assie- 
gee ou investier sera puni de deux ans 
de fersi
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iacielowi rzucił broii nikczemnie, uka­
rany będzie trzechletniem więzieniem  
w  kaydanach.

A r t : 8.  Każdy oddział woyska, 
który maiąc rozkaz od swego dowódz- 
cy, ruszyć, albo uderzyć na riieprzy- 
iaciela, lub inną iaką wykonać po­
winność, wzbronił się w  obec nie- 
przyiaciela i w  czasie b itw y bydź 
posłusznym, uznany będzie za bunto­
w niczy, i postąpić z nim należy w e ­
dług Artykułu 6 ninieyszego prawa,

A r t : g. Każdy w oyskowy albo 
ktokolw iek inny do w oyska przywią­
zany, który maiąc rozkaz iść, albo 
uderzyć na nieprzyiaciela, lub inną iaką 
wykonać powinność w obec nieprzyiacie­
la i w  czasie sprawy, wzbronił się w yra­
źnie bydź rozkazowi swego przełożonego 
posłusznym, śmiercią karany będzie,

A r t : lo .  Każdy w oyskow y, któ- 
regoby znaleziono śpiącym na szyld­
wachu, wedecie lub forpocztach nay- 
bliżey nieprzyiaciela, albo na okopach 
tw ierdzy od nieprzyiaciela opasaney, 
lub oblęźoney, będzie ukarany dwule- 
tniem więzieniem w  kaydanach,

3
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A r t : I T .  Tout militaire q u i, etant 

en faction ou en vedette dan̂ s les postes 
les plus pres de I’ennemi ou sur les 
fortifications d’une place assiegee ou 
investie, sera convaincu de n’avoir point 
execute sa consigne, sera puni de deux 
ans de fers.

A r t : і 2. Tout Commandant d’un.pag:a85. 
poste devant I’ennemi ou dans une place 
assiegee, qui sera convaincu d’avoir 
change la consigne donnee, sansen avoir 
sur-le-cham p rendu corapte au Com­
mandant en Chef, sera puni de six 
mois de prison.

A r t : i 3 .  Tout militaire convaincu 
d’avoir force ou viole la consigne Ge­
nerale donnee pour la troupe, soit au 
camp, soit au cantonneraent, quartier, 
garnis(Hi ou caserne, sera puni de dix 
ans de fers.

A r t : i 4- Toute violation d ’une 
consigne Generale, commise par une 
ttoupe, sera poursuivie coinme acte de 
desdbeis sance combinee, les chefs et 
instigateurs de ce d elit, ainsi que les
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A r t ; i  г . Każdy woyslęowy będą­

cy na szyldwachu j wedecie, lub pocz­
cie naybliższey nieprzyiaciela, albo na 
okopach twierdzy opasaney* albo oblę- 
źoney, przekonany że niedopełnił przy- 
kazu (consigne) ukarany będzie dwu- 
letniem więzieniem w  kaydanach,

A r t : 12 .  Każdy Dowodzca pocz- stnass* 
ty naprzeciw nieprzyiaciela albo w twier­
dzy oblężoney, przekonany że odmie­
nił dany przykaz (consigne) nieuwia- 
domiwszy natychmiast o przyczynie 
tey zmiany swego naczelnego Dowódz- 
cy, ukarany będzie sześciomiesięcżnem 
uwięzieniem.

A r t : i 5 .  Każdy w oyskow y prze­
konany że przestąpił, łub zgw ałcił 
przykaz ogólny w ydany w oysku, bądź 
w obozie, bądź na leżach, w  kw ate­
rach, bądź w  garnizonie lub w  ko­
szarach, ukarany będzie dziesięcinie- 
tniem więzieniem.

A r t ; i 4« W szelkie zgwałcenie 
przykazu ogólnego, popełnione przez 
woysko, będzie dochodzonem w Sądzie 
iako czyn nieposłuszeństwa zmownego; 
hersztowie tego przestępstwa, równie

3 *
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Officiers qni у  auraient pris part^ se- 
ront punis de dix ans de fers.

Si la violation de la consigne a ete 
faite a main armee par une: troupe, il 
eii sera use a son egard conformement 
aux dispositions de [’article 6 du pre­
sent litre.

A r t : i  5 . Tout militaire, eonvaincu 
d ’avoir insulte on menace son supe- 
rieur de propos ou de geste , sera pu- 
ni de cintj ans de fersj s ’ il s ’est permis 
des voies de fait a 1 ’egard du supe- 
rieur, il sera puni de mort.

Ar t : i 6. Tout militaire qui, hors 
les cas de defense naturelle et ceux de 
ralliement de fuyards devant I ’ ennemi, 
ou de depouillement des morts ou des 
blesses sur le champ de bataille, pre- 
vus par les articles 5 , 6  et 7 du litre pag-s8o- 
V du present Code, sera eonvaincu 
d ’avoir frappe son subordonne, sera 
destitue de son grade, puni d ’un an
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іак i Officerowie którzy by byli one. 
goz uczestnikami, ukarani b^dą dzie- 
siecioletniem więzieniem w  kayda- 
nacb.

Jeżeli zgwałcenie przykazu przez 
w oysko było dopełnione zbroyną ręką, 
postąpi się względem niego podług 
urządzeń Artykułu 6 ninieyszego 
tułu. f

A r t : i 5 .  Każdy w oyskow y prze­
konany że się dopuścił obelgi względem 
swego przełożonego, lub groził mu 
słowy albo gestami, ukarariy będzie 
pięcioletniem więzieniem w kaydanaeh, 
a ieżeliby się dopuścił obelg czynnych 
przeciw swemu przełożonemu, podle­
gnie karze śmierci.

A r t  i 6 .  Każdy woysko w y w y - 
iąwszy przypadki obrony w łasney, 
albo przypadek powściągnienia pieysz- 
chaiących przed nieprzyjacielem;, lub po­
wściągnienia obdzierających ' trupów 
albo ranionych lia poboiowisku: prze­
widziane Artykułami 5 , 6 i 7 Ty tu- strisSo. 
łu V. ninieyszego P raw a, któryby- 
przekonany b y ł, że uderzył swego

Zobacz str:
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de prison, et declare incapable d ’occu- 
per aucun gi’ade dans les troupes de 
la Republique.

Si la roort s ’est ensuivie des mau- 
vais traitemens, le conpable sera püni 
de rnort.

A r t : i 8 ,  Toute force armee qui 
se sera opposee, par quelque moyen 
que c e so it , a la traduction, poursuite 
et jugement ou execution d ’un coupa- 
ble de delit militaire, sera reputee en 
revoke et traitee comme te lle , con- 
formement aux articles 5 , Ó et 6 duP^S’*̂ '̂̂ * 
present titre.

De  la De s e r t i o n ^

Decret du 12  Mai 1  7 g 3.

T  I T  R E  I.

Art : i  . Tout m ilitaire, c ’ est - a* pag:aao* 
dire, depuis le General d ’arraee jusqu’au 
Soldat ou volontaire incluslvement, on 
tout autre em ploye, so it dans les ar^
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podrozkaznego (subordonne) będzie zło­
żony z swego stopnia, ukarany ie- 
dnorocznem uwięzieniem, i uznany 
za niezdolnego posiadać iakikolw iek 
bądź stopień w  w oysku kraiowem.

Jeżeli z takiego obeyścia się, 
uderzony lub bity um arł, winowayca 
ukarany będzie śmiercią,

A r t : i  8. Każda siła zbroyna, 
któraby się sprzeciwiła iakimkolwiek 
bądź sposobem w ydan iu , ściganiu, 
sądzeniu, albo wykonaniu w y ro k u , 
na sprawcy zbrodni woyskowey, uważa­
ną będzie za buntowniczą, i postąpio.. 
nem będzie z nią stosownie do A rty- str.a84' 
kułu 3, 5  i 6 ninieyszego tytułu.

O z b i e g o s t i u i e ^

Prawo z dnia 12  Maja  179 З .

T Y T U Ł  T.

A r t : i . Każdy, w o ysk ow y, po- strraao. 
cząw szy pd Generała armii, aż do 
żołnierza, lub ochotnika w łącznie, i 
każdy urzędnik przy w oysku użyty,
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mees, soit a leur suite, qui passera a 
Pennemi ou ehe/- les rebelles, sans у  
etre autorise par ses chefs, sera puni 
de m ort.

A r t : 4  Sera repute deserteur dans 
Pinterieur de la Republiqne, tout mi- 
litaire qui, aura quitte son corps sans 
conge en bonne forme, ou tout autre 
employe dans leS armees ou. a leur 
suite, qui les abandonnerait sans une 
permission en forme de ses superieurs.

Art: 7. Tout citoyen qui se sera 
fait enregistrer sur le registre d ’une sec­
tion ou d ’une municipalite, pour mar­
cher aux armees en remplacement d ’un 
autre citoyen, et qui, apres avoir re- 
ęu pour ce fait, soit de Pargent, soit 
son equipement ou habillement, serait 
convaincu d ’avoir ete se faire enregis­
trer ailleurs pour le meme objet, sera 
puni de cinq ans de'fers.



lub do niego należący, któryby bez 
upoważłiienia swych przełożonych, 
przeszedł do nieprzyjaciela, lub do 
rokoszanów, śmiercią ukarany będzie.

Art: 4 * Uważany będzie za zbie­
ga wewnątrz kraiu, każdy w oyskot 
w y któryby bez wyraźnego na piśmie 
pozwolenia, korpus sw óy opuścił; tu­
dzież każdy Urzędnik p rzy  w oysku 
użyty, lub do niego należący, k tóry­
by się od niego bez przyzwoitego po­
zwolenia swych przełożonych, od­
dalił.

4 i

Art: 7. Każdy mieszkaniec prze­
konany, iż zapisawszy się w  iednem 
mieyscu do księgi spisow ey na zastę­
pcę iakiego mieszkańca do Wf)yska 
przeznaczonego, i  po odebraniu ża to 
nagrody, bądź w  pieniądzach, bądź 
w oporządzeniu (equipement) lub ubio­
rze, zapisał się oraz w  innem także 
mieyscu w  tymże samym zamiarze; 
ukarany będzie pięcioletniem więzie­
niem w kaydanach.
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Code du, 2. \ Brumaire an 5 .

( I j Novembre 17 9 6 .)

T  I T  R  E  I.
D e la Desertion ä Vennemi,

A rt : 1 .  Tout militaire ou autrepag.Q77< 
individu attache a I ’armee et a sa suite, 
qui passera a I ’ennemi sans une auto- 
risation par ecrit de ses chefs, sera 
puni de mort.

A r t : 2 . Sera repute deserteur a 
I ’ennemi, et comme tel puni de mort, 
tout militaire ou autre individu attache 
a I ’armee et a sa su ite , qui, sans or- 
dre ou permission par ecrit de son su- 
perieu r, aura franchi les limites fixees 
par le Commandarit de la troupe dont 
il fait partie, sur les cotes par lesquels 
ou pourrait communique!* avec I ’ennerrii.

A r t : 5 . Sera egalement repute de­
serteur a I ’ ennemi et puni de mort, tout 
militaire ou autre individu attache a 
I ’armee et ä sa suite, qui sortira d ’une 
place assiegee ou investie par I ’enne-
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Prawo z dnia s  i  Brumaire an 5 ,

( i i  Listopada 1 7 9 6 . )

T  Y T  U Ł  I.
o  ucieczce do nieprzyiaciela,

A r t ; 1 ,  Każdy w oyskow y, lub 7̂7- 
ktokolwiek do w oyska należący, albo 
przy niem będący, który przeydzie do 
ęieprzyiaciela, bez upoważnienia na 
piśraie swoich naczelników, karany 
będzie śmiercią.

A r t : 2 .  Bądzie poczytany za 
zbiega do nieprzyiaciela, i iako taki 
śmiercią karany, każdy w oyskow y albo 
ktokolw iek do w oyska przywiązany, 
lub przy niem będący, który bez roz­
kazu, albo pozwolenia na piśmie sw e­
go przełożonego, przeydzie za kres, 
oznaczony przez Dowódzcę Korpusu 
do którego należy, ku stronie, gdzie- 
by można porozumiewać się z nie- 
przyiacielem.

A r t : 5 . Poczytany będzie także 
za zbiega do nieprzyiaciela, i śmier­
cią karany, każdy w oyskow y * lub 
ktokolw iek do woyska należący, albo 
przy niem będący, który wyidzie z raiey-
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mi, sans en avoir obtenu la permission 
par ecrit da Commandant de la place.

A r t :  Ą. Tout militaire qui , etant 
en faction ou en vedette en presence 
de Pennem i, aura, sans avoir rempli 
sa consigne, abandonne son poste pour 
ne songer qu’a sa propre surete, sera 
puni de mort.

Art: Ó, Tout militaire ou autre 
indiyidu employe a Parmee et ä sa 
suite , qui sera convaincu d ’avoir excite 
ses camarades a passer chez Pennemi, 
vsera repute chef de com plot, et puni 
de mort, quand me me la desertion n ’au- 
rait point eu lieu.

Ar t : 6. Lorsque des militaires au- 
ront forme le complot de passer a 
Pennemi, et que le chef du complot 
ne sera pas connu, le plus eleve en 
grade des militaires complices, ou a 
grade egal le plus ancien de service, 
sera repute chef du complot, et puni 
comme tel.

A r t : 7. Tout complice qui reve- 
lera un complot, ne pourra etre pour- 
suivi ni puni, a raison du crime qu’ il 
aura decouvert.
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sea oblężonego, lub opasanego przez 
nieprzyiaciela, nieotrzymawszy pozwo­
lenia na piśmie Kommendanta placu.

A r t ; 4 * Każdy w o jsk o w y  który 
będąc na szyldwachu lub wedecie przed 
nieprzyiacielem, niedopełniwszy ode­
branego przykazu (consigne) opuści 
swoią pocztę dla ocalenia siebie, pod­
legnie karze śmierci.

A r t ; 5 . Każdy w oyskow y lub 
ktokolwiek do w o jsk a  przywiązany, 
albo przy niem będący, któremu dowie- 
dzionem będzie, ze pobudzał swoich 
towarzyszów do ucieczki do nieprzy- 
iaciela, bedzie uznany za herszta zmo­
w y, i śmiercią ukarany, choćby pobu­
dzenie iego, skutku nie wzięło.

A r t : 6. Kiedy wojskowi uczynią 
zmowę do ucieczki do nieprzyiaciela, 
a herszt niebędzie wiadomym, n aj­
starszy stopniem między wspólnikami, 
a w  przypadku równości stopniów, 
najstarszy w służbie, za herszta zmo­
wy Uważanym i iako taki karanym 
będzie.

A r t : 7. Każdy wspólnik który 
w yiaw i zmowę (com plot), niebędzie 
mógł bydź pociągany, ani sądzony za 
występek, który w yiaw ił.
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T I T R E  II.

De la desertion \u VInterieur.«u

A r t : 3 . Sera repute deserteur 
Pinterieur et puni comme tel, suivant 
les circonstances du delit, tout m ilitai re 
qui, ä Parm ee, aura manque aux appels 
faits d ’un lever du soleil ä Pautre, 
saus une permission par ecrit de ses 
chefs, ou Sans un conge dans les 
formes prescrites par les lois militaires.

A r t : 4 - Sera egalement repute de* 
serteur ä Pinterieur et puni comme 
te l, suivant les circonstances du delit, 
tout militaire qui, sans permission ou 
conge, comme il vient d ’etre d it, aura 
manque aux appels pendant un Inter­
valle de trente-six  heures dąns une 
place de premiere ligne.

A r t : 5 , Sera aussi repute deser­
teur a Pinterieur, et puni suivant la 
gravite des circonstances du delit, tout 
militaire qui, sans conge ou permis­
sion, ainsi qu’ il est dit ci-dessus, aura 
depasse les limites fixees par le Com­
mandant, du cote oppose ä celui de
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T Y T U Ł  II.

о  ucieczce w glc^ Jcraiu,

A r t : 5 , Uważany będzie za zbie- striayg. 
ga w gł^b krain, i iako taki karany 
podług okoliczności przewinienia, ka­
żdy w oyskow y który w  woysku 
w  polu będącem niestawił się na przy- 
zówki (appels), od iednego wschodu 
słońca do drugiego odbyte, bez po­
zwolenia na piśmie swoich naczelni­
k ó w , albo bez urlopu stosownego do 
przepisów w oyskow ych.

A r t : 4 . Będzie także poczytanym 
za zbiega w  głąb kraiu , i iako taki, 
podług okoliczności przewinienia ka- 
rany, każdy w o ysk ow y, który bez. 
pozwolenia, lub urlopu, iak dopiero 
rzeczono, nie stawi się na przyzówkę 
w  ciągu ' trzydziestusześciu godzin, 
w  twierdzy pierwszego rzędu.

Ar t : 5 . Będzie uważany także za 
zbiega w  głąb kraiu, i karany w  inia- 
rę ważności okoliczności występku, 
każdy woyskowy, który bez pozwo­
lenia, albo urlopu, iak wyżey rzeczo- 
no, przeydzie za kres ustanowiony 
przez dowódzcę, ku stronie odwrotnćy
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I ’ennemi, soit au cam p, soit an can- 
tonnementj soit a une place en etat 
de siege.

A r t : б . Tout militaire ou autrein- 
divldu attache ä Parraee et a sa suite, 
hors le territoire de la republique, con- 
vaincu d’avoir receló la personne d ’un 
deserteur, d’avoir favorise son evasion, 
ou de Tavoir soustrait aux recherches 
et poürsLiites ordonnees par la lo i, se­
ra regarde ' comme complice du deser- 
teur, et condarane a la meme peine.

Tout habitant du pays ennemi occu- 
pe par les troupes de la lepublique^ 
dans les eas prevus par Particle prece­
dent, sera pitni de la tneme peine que 
le deserteur, suivant la gravite des cir- 
Constances de la desertion.

ArrSte dll 19 Уепйётісііге an 1 2 .

( du 1 2 Octohre i 8 о 3.)

T I T R E  IV.
Des peineś contrę la d4sertion.

Ar t : 4 4 . Les peines de la desertion pag-.36&. 
seront, suirant les circonstances du delit,



od nieprz_yiaciela, bądź w  obozie, 
bądź w  stanow isku, bądź w  fortecy 
w  stanie oblężenia będącej.

Art: 6 .’ Każdy w o jsk o w y  lub 
ktokolwiek do w ojsk a  należący albo 
przy niem będący, któremu dowiedzie, 
nem będzie, źe przechował zbiega, ie  
mu ułatw ił ucieczkę, albo przeszko­
dził i& ściganie prawem nakazane, 
skutku niewzieło; za w spólnika zbie- 
gostwa poczytanym , i iako taki, uka­
ranym zostanie.

Każdy mieszkaniec kraiu nieprzy 
iacielskiego przez w ojsk o  zaiętego, 
w  przypadku w  artykule poprzednim 
wym ienionym  podpadnie tey sam ej 
co i zbieg karze, podług wagi o k o li­
czności ucieczki.

4 9

Prawo z dnia I g Vendemiaire an 1 *̂

( 1 2 Października I  8 о  3 ).

T Y T U Ł  IV.
О karach za zbiegóśtwo*

Artj 4 Ł  Kary za zbiegostwo stO/< 
sownie do okoliczności przestępstwa 
będą:

4



do

1 -  La mort.
2 -  Le boulet.
3 -  Les travaux publics.

T I T R E  V.

De la peine de mort.

Art: 4 ^, Les deserteurs condamnes pag.366. 
a la mort continueront ä etre passes 
par les armes.

T I T R E  VI.

De la peine du boulet.

Art: 4 6 . Les condamnes a la peine pag sóó- 
du boulet seront em ployes, dans les 
grandes places de guerre, a des travaux 
speciaux,

Ils traineront un boulet de huit, 
attache a une chaine de fer de deux 
metres et demi de longiieur.

Art: 5 o. Ilestexpressement defendu 
a qui que ce soit de procurer aux con­
damnes au boulet d’autres vetemens que 
ceux qui leur sont assignes, de leur en 
laisser porter d ’autres, de leur couper 
ou faciliter les m ojens de couper leur



1 -  Śmierć,
2- ^ W łóczenie kuli,
5 -  Roboty publiczne.

T Y T U Ł  V .

O karze śmierci.
Ar t ; Ą.5 , Zbiegi skazani na śmierć, *:tr: 366г.

będą tak iaк dotąd rozstrzelani.

T Y T U Ł  VI .

O karze kuli.

Ar t : 4 6 * Skazani na karę do ku* str;366, 
li, będą użyci w miejscach warownych 
do oddzielnych robót.

Będą w łóćzyć kulę ośmiofuntową^ 
przykutą do łańcucha długości pół- 
trzecia metra.

Art: 5 o. Nie wolno nikomu dostar­
czać skazanvm do kuli ubioru, lub 
pozw alać nosić inny iak ten, który 
iest przepisany, równie ńiewolno im 
dozwalać obcinać brodę^ lub ułatwiać 
sposób obcinania oney, pobudzać do

4 *
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barbe, d’exciter Oll favoriser leur ev a -• 
sion de toute autre maniere.

Sera repute fauteur de desertion, et 
comrae te l ,  puni par voie de police 
correctionnelle^ des peines portees 
par la łoi du 24  brumaire an 6 , tout 
individu convaincu de leur avoir procure 
oil laisse porter d’autres vetemens que 
ceux qui leur seront assignes; de leur 
avoir fourni ou facilite les rnoyens de 
couper ou raser leur barbe, ou d’avoir 
de tout autre maniere e'xcite ou favorise 
leur evasion,

La peine de tout condamne ati 
boiilet qui гёѵёіега un complot d ’ёva- 
sion Гогтё par un ou plusieurs des dits 
condamIlёs sera сотш иёе en celle des 
travaux publics.

Tout condamne au boulet qni s ’eva- 
dera, sera cońdaшnё par la Com­
mission qni sera dёsignёe ci.apres, soit
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ucieczki, lub ią  ulatwiae iakimkolwiek 
sposobem.

Będzie uważany za pomagaiącego 
ucieczce (fauteur de desertion) i iako 
tak i, będzie karany w  Sadzie Policyi 
Poprawczey, karami pisepisanemi pra­
wem z dnia 2 4  Brumaire an 6 ( i 4  

Listopada 17 9 7  ('") każdy, kto prze­
konanym zostanie, ze im dostarczył 
ubioru, lub zezwolił nosić inny iak 
ten, którym został wyznaczonym, i kto 
podał, lub u łatw ił sposobność, obci­
nania lub golenia brody, łub ktoby 
innym iakimkolwiek sposobem pobu­
dzał ich do ucieczki lub takowa uła­
tw iał.

Skazany do kuli, ktpry wyda zmo­
w ę do ucieczki uczynioną, pomiędzy 
iednym lub więcey więźniami do kuli 
skazanemi, będzie miał zamienioną ka  ̂
rę kuli, na karę robót publicznych.

Każdy zkazany do kuli, gdy ucie- 
cze, będzie przez Kommissy ą następnie 
wyznaczyć się maiącą, skazany: albo

(*) Patrz na str; З00 w Księdze Praw woysko- 
wych Francuzkich, Gpide des jnges mi- 
litaires» z roku i8i3* Prawo z dnia 24 Bru^ 
maire an by którego Art; 1 w ninieyszey 
księdze na stronie 75.
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ä u ne detention double de celle qu’il 
devait subir, soit ä trainer deux boulets 
pendant tout le temps de sa detention.

T I T R E  VII.

De la peine des travaux publics.

Art; 5 2. Les deserteurs conda-pag.-368. 
mnes aux travaux publics seront em­
p loyes, soit ä des travaux militaires, 
soit ä des travaux civils.

Ils ne porteront ni chaine ni fers, 
que lorsqu’ils у auront ete momentane- 
ment condamnes, par mesure de police 
ou discipline,

Art: Ó4 . Les paragraphes д et 2 pag.-369. 
de l ’article 5 o ,  relatifs aux fauteurs 
de desertion des condamnes au boulet, 
sont declares communs aux fauteurs de 
desertion des condamnes aux travaux 
publics ,

Tout condamne aux travaux qui 
revelera un complot d’evasion forme 
par un ou  plusieurs condamnes aux 
travaux, lecevra sa grace.



na podwóyny przeciąg czasu w ięzie­
nia na iaki był poprzednio skazany, 
albo na włóczenie dwóch kul przez 
cały  czas swego więzienia.

T Y T U Ł  VII.

5 5

O harze robot publicznych»

Art; 6 2 . Zbiegi skazani do robót str.36s. 
publicznych, będą użyci, bądź do ro­
bót woyskowych, bądź cywilnych.

Niebędą okuci ani w łańcuszki, 
ani w  kaydany, w yiąw szy, gdy na nie 
chw ilow o skazani zostaną z względu 
policyinego, lub karnego*

Art: 54- Paragrafy i  i 2 w  Ar- 
tykule 5 o, tyczące się pomagaiących 
do ucieczki więźniom skazanym do 
kuli, równie zastosowane bydź maią 
do pomagaiących do ucieczki więźniom 
skazanym do robót publicznych.

Skazany do robót publicznych gdy 
wyda, iź ieden łub w ięcey więźniów 
skazanych do robót publicznych, u kno­
w ali ucieczkę, będzie ułaskawiony.



Ó6

T I T R E  IX.

jlppUcation des peines contrę 
la desertion,

Art: 67. Sera piini de mort: pag-A7>
1-  ̂ Le deserteur ä l’ennemi;
2 -  Tout chef de complot de desertion;
3 ® Tout deserteur etant en faction;
4-  ̂ Tout deserteur qui aura empörte

ses armes ou celies de ses ca- 
marades;

5 -  Tout deserteur ä l’etranger qui 
у  aura pris du service, ou qui 
у  sera passe une seconde fois;

6 -  Tout condamne au boulet ou aux 
travaux, qui se sera rendu cou- 
pable de revoke ou soulevement 
contrę ses surveillans, ses chefs 
ou la garde; qui aura commis 
un crime puni, par le Code pe­
nal ou par le Code militaire, 
de Ы mort ou des fers.

A r t : 68. Seront reputes deserteurs 
a Геп п еті, ceux qui ont ete qualifies
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T Y T U Ł  IX.

О zastosowaniu kary za zbie 
gostwo.

A r t : 67. Będzie śmiercią karany: str; 571.
1 -  Zabieg do nieprzyiaciela,
2 -  Herszt zmowy do zbiegostwa.
5 -  Zbieg z szyldwachu,
4 ~ Zbieg unoszący z sobą broń 

swoią, lub swyoii towarzy­
szów (*) .

ó -  Zbieg który w  kraiu obcym 
służbę przyim ie, lub powtórnie 
za granicę zbiegnie.

6 -  Skazany do kuli, lub robót pu­
blicznych, któryby się stał win­
nym buntu, albo powstania 
przeciw swym  dozorcom, prze­
łożonym, lub straży; lub któ- 
ryby popełnił taką zbrodnię na

' którą Kodex karzący, albo Ko­
dex woyskowy, przepisuie ka­
rę. śmierci.

Art: 68. Będą uważani za zbie­
gów do nieprzyiaciela ci, których pra-

Q') Zobacz prawo z dnia 17 Ventose an
(S Marca 1804) w ninieyszćy' książcf na 
-Stronie - ,
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comme tels par la lol du 2 к  bfumaire 
an 5.

Seront reputes chefs de Gomplot, 
ceux qui qnt ete qualifies comme tels 
par la loi precitee.

A r t : 69. Seront punis de la peine 
du boulet.

I -  Le deserteur ä I’etranger;
2^ Le deserteur a I’interieur qui 

aura empörte des vetemens ou 
des effets appartenans a ses ca- 
marades;

3 -  Le deserteur a Tinterieur qui, a 
I’avenir,. aura deserte plus d'une 
fois.

4 -  Le deserteur des travaux publics.

Art: 70 . La duree de la peine du 
boulet sera toujours de dix ans, et sera 
augroentee de deux ans pour chacune 
des circonstances t: i-a p r e s , savoir: 

i ~  Si la desertion n’a pas ete indi­
viduelle;

2 -  Si le coupable etalt d’un service 
quelconque^ ou s’il a escalade 

les remparts;
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w o z dnia 2 1 ßrumaire an Ó 
Listopada 1 7 9 6 )  za takowych po­
czytało.

Za hersztów zmowy będą uważa*- 
ni ci, których prawo powyżey zacy­
towane. za takowych uznało

A r t : 6 9 . Skazany będzie na karę 
do kuli:

1 -  Zbieg za granicę.
2 -  Zbiegaiący w głąb kraiu, gdy za­

bierze ubiór lub effekta swymu
współtowarzyszom.

3 -  Zbieg który w ięcey iak  raz 
\T głąb kraiu dezerterował.

4 -  Skazany do robót poblicznych, 
gdy zbiegnie w  czasie swoiego 
więzienia.

A r t : 70. Kara więzięnia z kulą trwać 
będzie zawsze lal dziesięć; nadto, win­
na bydź, przedłużoną dwoma laty, za 
każdą z następuiących okoliczności:

1 -  Jeżeli ucieczka niebyła poiedyn-
czą (individuelle).

2 -  Jeżeli zbieg, b ył w  czasie po- 
pełnioney ucieczki na іакіёу- 
kolw iek służbie, lub ieśli prze­
praw ił się przez w a ły .
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3 -  S’il est deserte de Гагтёе ou 

d’une place de premiere ligfie.
Ar t : 7 1 .  Sera repute deserteur a 

I ’etranger, tout sous-officier ou soldat 
qui sans ordre ou permission par ecrit 
de son superieur, aura franchi les li- 
mites fixees par le Commandant de la 
troupe dout il fait partie, et qui sera 
arrete dans les deux lieues de I’extre- 
mę frontiere, allant vers cette frontie- 
re , lorsque sa familie n’aura pas. son 
domicile dans le dit espace de deux 
lieues, et du cote 011 il se dirigeait.

A r t : 7 2 , La desertion ä I’interieur 
sera punie de la peine des travaux 
publics.

La duree de la peine des travaux 
publics sera toujours detrois ans; raais 
eile sera augmentee de deux ans pour 
chaciine des circonstances suivantes,

1 -  Si la desertion n ’a pas ete indi­
viduelle;

2 -  Si le coupable etait d ’un service 
quelconque, ou s ’ ii a escalade 
les rempurts.
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3 -  Jeżeli zbiegł zw o yska  w pola, 

lub twierdzy pierwszego rzędu. 
A r t ; у i . Będzie uznany za zbie­

ga w  kray t)bcy, każdy Podofficer lub 
żołnierz, który bez rozkazu w yra­
źnego, lub pozwolenia na piśmie 
swego Dowódzcy; przeydzie za kres 
oznaczony przez Dowódzcę Korpusu 
do którego należy, i zostanie przytrzy­
manym w  pochodzie ku ostatniey 
granicy, w  odległości (deux łieues) 
iedney m ili, od teyże granicy, ieżeli 
rodzina iego nie iest zamieszkałą 
w  wspomnionym obwodzie, i w  tey 
stronie, ku którey się zBieg udawał, 

A r t : 72 . Zbieg w gł^b krain, ska­
zany będzie do robót publicznych.

Kara robót publicznych trwać bę­
dzie zawsze lat trzy; ale winna bydź 
przedłużoną o dw a lata, za każdą 
z następuiących okoliczności:

1 -  Gdy zbiegostwo niebyło poie- 
dyncze.

2 -  vGdy przestępny był na iakiey
służbie, lub gdy przeprawił się 
przez okopy.
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3 -  SMl est deserte de І’агтёе ou 
d’une place de ргещіёге ligne;

4 ~ S’il a empörte des efFets foiirnis pag-37?* 
par 1 ’etat ou par le corps.

Art: 7З. Pendant la guerre, sera 
repute deserteur tout sous - оШсіег ou 
Soldat qui, aura abandonne son corps 
sans permission, ou qui, ayant obtenu 
un conge, n’aura pas rejoint a pres 
I’expiration dudit conge.

Sera repute avoir abandonne son 
corps, celui qui, ä Гагтёе ou dans une 
place de guerre, en sera absent depuis 
vingt-quatre heures, et en tout autre 
lieu depuis quarante-huit heures.

Sera гёригё n’avoir pas rejoint apres 
I ’expiration de son congё, celui qui 
aura dёpassё de huit jours la duree 
du dit congё.

Art: 74* Pendant la paix , sera 
гёрпіё deserteur, tout sous-officier ou 
Soldat qui, ayant plus de six mois 
de service, aura abandonпё son corps 
depuis trois fois vlngt-'quatre heures, 
dans un camp ou une place de guerre, 
et depuis huit jours dans tout autre
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3 -  Jeżeli zbiegł z w oyska w polu, 

( d e l ’armee) lub z twierdzy pier­
wszego rzędu.

4 -  Jeżeli zabrał effekta dostarczone 
przez Rząd lub Korpus.

Art: y 5 . W  czasie w oyn y będzie 
uważany za zbiega każdy Podofficer 
lub żołnierz, który opuścił swóy Kor­
pus bez pozwolenia, lub który otrzy­
mawszy urlop> niewrócił po iego upły- 
nieniu.

Będzie uważany za opuszczającego 
sw óy Korpus, kto przy w oysku 
w  polu będącem-, będzie nie obecnym 
przez 24  godzin, a przez 48  w  każ- 
dem innem mieyscu.

Będzie uważany iako niewracaiący 
po upłynieniu urlopu, gdy w ięcey 
nad ośm dni urlop przetrzyma.

Art: ^ 4  W czasie pokoiu, Pod­
officer lub żołnierz maiący w ięcey iak 
sześć miesięcy służby, będzie uważa­
ny za zbiega, po upłynionych trzech 
dniach od czasu, w  którym sw óy 
Korpus opuścił, w obozie, lub mieyscu 
warow nem ; a po dniach ośmiu, od
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lieu ,
jours

ou qui aura depasse de quinze 
la duree de sou conge.

Celui qui^ ayant moins de six 
mois de service, abandonnera son corps 
dans un camp ou une place de guerre, 
ne sera <leclare deserteur qu’apres 
quinze jours d’absence et qu’apres un 
mois dans tout autre fieu.

Celui qui aura moins de six mois 
de service, et qui aura obtenu un con­
ge, ne sera: declare deserteur qu’apres 
un mois du jour de 1 ’expiration de son 
conge.

Ne pourront pretendre a jouir des 
jours de repentir accordes par le pre- 
ser t̂ article aux individus qui auront 
moins de six mois de service, ceux dont 
la desertion n’aura pas ete individuelle, 
ceux qui auront deserte etant de ser­
vice, et ceux qui auront empörte leur 
habit. Ils seront denonces comme 
deserteurs apres le temps fixe pour 
ceux, qui out plus de six mois de 
service.
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czasu opuszczenia sWego Korpusu 
w  kaźdem innem m ieysca, tudzież 
gdy piętnasto dniami urlop prze« 
trzyma.

Maiący zaś mniey iak sześć mie« 
sięc j służby^ będzie uważany za zbie« 
ga, po upłynionych dniach piętnastu, 
gdy sw óy Korpus w  obozie łub miey« 
scu warownem, a po upłynionym mie^ 
siącu, gdy z którego innego m ieysca, 
Korpus swóy opusciif.

Maiący mniey iak sześć miesięcy 
służby, gdy otrzyma urlop, niebędzie 
ogłoszony za zbiega aż w mięsiąc, od 
dnia w  którym czas urlopu wyszedł*

Niemoże korzystać z dni do upa- 
miętania dozvvolonyeh, maiący mniey 
iak sześć miesięcy służby, gdy niepö« 
iedyńczo, lub będąc na służbie zbie- 
gnie, lub gdy zabierze z sobą swóy ubioii 
Powinien bydz podany za dezertera 
po upłynieniu czasu dozwolonego dö 
namysłu tym , którzy w ięcey 
sześć miesięcy służby łicz^.
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Extrait du 17 Â entose an i 2 ,  
(8 Mars 1 8 о 4 )

Sera piini de mort: pag-387
Tout, deserteur qui aura emmene 

son cheval ou celui d ’un militaire quel- 
conque.

Tout deserteur qui aura empörte 
son arme on ses armes ä feu.

Tont deserteur qui aura empörte, 
soit une arme ä feu, soit utie arme 
blanche de Tun de ses camärades.

L ’enlevement de la ba’ionette ou 
celui du sabre seront consideres com- 
me circonstance aggravante de la de­
sertion, et en consequence la duree de 
la peitie du boulet et celle des travaux 
publics sera augmentee de deux ̂  ans 
contrę le deserteur qui aura empörte 
son sabre ou sa baionette.

Uder et du 2 Ъ Ventose an 15.
- ( I 4 Mars 1 80Ó),

А l ’avenir, tout militaire ou autre pag*397* 
individu employe ä la suite de l ’armee, 
qui sera convaincu d ’avoir excite ses 
camarades ä deserter, spit a l ’ennemi,
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Prawo z dnia 1 7 Ventose an 12 .  

( 8 Marca i 8 o 4 ).

Śmiercią karany będzie: str:387.
Każdy zbieg uprowadzaiący bądź 

swego konia, bądź konia którego 
z w oyskow ych.

Każdy zbieg zabieräiacy z sobą
broń palną.

Każdy zbieg zabieralący z sobą
broń palną lub ostrą (arme blanche 1 
którego z sv.^ych kolegów.

Zabranie swego bagneta lub pała­
sza, będzie uważane za okoliczność 
obciążaiącą przestępstwo zbiegostwa, 
i pociągnienie za sobą: ze kara do 
ku li, i  do robót publicznych, o dwa
lata przedłużoną zostanie każdemu
zbiegow^i, któryby swóy bagnet lub 
pałasz zabrał.

Prawo z dnia  ̂3 P^entose an 1 5*
( i 4 Marca 1 8 0 5).

INa przyszłość, każdy w oyskow y 
lub ktokolwiek do woyska należący, 
przekonany, o pobudzanie swych współ- 
towarzyszów do zbiegostwa, czyto do. ■
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soit a I ’etranger, soit a I ’ lnterieur, 
sera repute chef decom piot, eteomme 
te l, puni de mort.

Decret du 8 Vendemiaire an i 4 ,

( S o  Septemhre i 8 o 5).

A rt : i . A compter de la publica-P^o4 oa- 
tlon du present decret tout militaire 
ou autre individu employe a la suite 
de I ’arraee, qni sera convaincu d ’avoir 
excite ses camarades ä deserter, soit a 
I ’ennemi, soit a I ’etranger, soit a l ’ inte- 
rieur, sera repute chef de complot, et 
corame te l ,  puni de mort.

A r t : 2. Lorsque des militaires au- 
roftt forme le complot de, deserter, soit 
a I ’ennerai, soit ä I ’etranger, soit ä 
I ’ interieur, et que le chef du complot 
ne sera pas connu, le plus eleve en 
grade des militaires complices, ou , a 
grade egal, le plus ancien de service, 
ou, a egalite d’anclennete de service, 
le  plus age sera repute chef de com­
p lo t, et puni comme tel..



nieprzyiaciela; czy za granicę, czyli 
w ewnątrz kralu, uważany będzie za 
herszta zmowy, i iako taki, śmier­
cią ukarany zostanie*

69

Prawo z dnia 8 Vendendaire an 1 4 * 
( 3 О Września 1 8 о 5 ).

A r t : i . Od daty ogłoszenia ni- str:4o3, 
nieyszego Dekretu, każdy w oyskow y 
lub ktokolwiek do woyska należący, 
przekonany o pobudzanie sw ych to­
warzyszów broni, do zbiegostwa, czys­
to do nieprzyiaciela, albo za granicę, 
czyli wewnątrz kraiu, za herszta 
zm ow y uważanym, i iako taki, śmier­
cią karanym będzie.

A rt: 2. Jeżeli w'oyskowi uczyni­
li zmowę do zbiegostwa, bądź do nie­
przyiaciela ,  bądź za granicę’, bądź we­
w nątrz kraiu, a herszt zmowy odkry­
tym bydź niemógł, naystarszy w  sto-, 
pniu między wspólnikam i, a w przy- . 
padku równości stopnia, naystarszy 
w służbie, lub w razie równości służ- 

naystarszy wiekiem  za herszta 
zmowy uważanym, i iako taki uka­
ranym zostanie.
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Si le complot a ete forme seule- P̂ S’̂ oS* 

ment par des employes д la suite de 
Р а гт ё е , le plus ёіеѵе en grade, ou, 
a grade egal, le plus ancien de service, 
ou, a egalite d ’anciennete de service, 
le plus agd, sera repute chef de com­
plot, et puni comme tel.

Deci'H da 2 3 Nuve/nhre 1 8 1 1 .

Ar t : i . Tout sous - officier ou sol-P^S ‘̂44<>* 
dat qui,, apres avoir obtenu grace pour 
crime de dёsertюIl, ne se rendra pas 
au corps qui lui aura ete assigne, ou 
qui en desertera apres s’y etre rendu,, 
sera puni de mort.

Decret re la iij aux complots de dhertion  
du 2 Fevrier 1 8 1 2 ,

Ar t : t . Tout Officier quel que soit pag.'47o. 
son grade, qui sera convaincu d'’avoir 
forme un complot de desertion ä Pen- 
nem i, ä Petranger ou a Pinterieur, ou 
d’y avoir participe, sera puni de la 
peine capitale prononcee par les arti-

1
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Jeżeliby zaś zmowa przez same str.403. 

tylko osoby przy woysku użyte ufor­
mowaną została, naystarszy w  sto­
pniu, lub w  równości stopnia, nay­
starszy w  służbie, albo w równem  
starszeństwie służby, naystarszy w wie­
k u , za herszta zm owy uważanym , i 
iako taki ukaranym bidzie.

Prawo z dnia 2 З  Listopada  1 8 1 1 ,

Ar t : 1 .  Każdy Podofficer lub żoł- stnąąo. 
nierz, który otrzymawszy ułaskawie­
nie za przestępstwo zbiegostwa, nie- 
uda się do korpusu do którego będzie 
przeznaczony, lub udawszy się tam, 
dopuści się dezercyi, śmiercią ukara­
ny będzie.

Prawo z dnia 2 Lutego i  S  i  2 ,  iyczq,ce 
si£ zmowy do zbiegostwa.

ś

Art : 1 .  Każdy Officer iakiegokol- str:47o, 
wiek bądź stopnia, przekonany o zmo­
w ę do zbiegostwa, czyto do nieprzy­
jaciela, czy zagranicę, czy wewnątrz 
kraiu, albo że do teyże zm owy na­
leżał, będzie skazany na karę śmierci,
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d e s  5  et 6 de la loi du 21 Brumaire 

0П 5 contrę le chef du com plot, pag;a!77‘

L ’article 7 de la  me me lo i n’est 
point applicable aux officiers.

Abt: 2, A l ’egard des sous-offieiers, 
soldats et employes a la suite des ar- 
rnees, qui auront forme un coraplot 
de desertion QU у  auront participd, 
les Conseils de guerre prononceront la 
peine de mort contrę le chef du com- 
plöt: ils pourront meme la prononcer, 
selon les circonstances, contrę les prin^ 
cipaux instigateurs.

Art: 3 . Les dispositions de la lo i 
du 2 1  Brumaire an 5 , et autres relatives 
n cette matierę, continueront d ’etre 
executees, en toutce qui n ’est pas rap- 
potte ou mpdifie par le present decret,



wyrzeczoną Artyfcułanii ^ i 6  w  Pra- _ 
wie z dnia 2 1 Вгцщаіге an 6 , prze -̂ 
c iw  hersztom zm owy (*')^ str:a77.

Artykuł 7 tegoż samego prawa, 
niema się ściągać do Officerów.

Ar t : 2 . Co się tycze Podoffice- 
rów , żołnierzy, i osób przy w oysku 
użytych, którzyby uczynili zmowę do 
dezercyi lub do tey zm ow y należeli,
Sądy Woienne wyrzekną karę śmierci 
przeciw hersztowi zmowy; będą nawet 
mogły w yrzec tęż samą karę podług 
okolicznośęi, przeciw głównieyszym 
podżegaczom.

Ar t ; 3 , W szelkie rozporządzenia 
tak w  prawie z dnia 2 i  Brumaire an 
5 obięte, iako też i  inne tego przede 
miotu dotyczące, wykonywanemi bydź 
maią w e wszystkiem, cokolwiek ni- 
nieyszem Prawem znie.sionem, albo 
zwolnionem nie iest.

Zobacz w nimey«zey książce stronę 45.
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L o i  c o n ten a n t ' d e s  m esu re s  p o u r  

e m p e c h e r  la  d e s e rt io n .

D u  4 Frimaire an 4 .

( 2 5  Novembre 1 7 9 5 ) .

A r t :  2 .  Tout militaire, quel q u e p a g ;3 6 o .  

soit son grade, tout individu faisant 
partie de la Gendarmerie nationale^ qui 
aurą reęu de 1’argent ou des efFets pour 
ne pas arreter les deserteurs, sera con- 
damne a deux annees de fers.

Lok du 2 4 Brümaire an Q,
( 1 4 Novembre 1 7 9 7 .)

Ar j.: I . Tout Administrateur depag.*3oo. 
Departement ou de Canton , ОШсіег de 
police judiciaire, Accusateur public, Juge, 
Commissaire du Directoire executif, tont 
individu faisar t partie de la Gendarmerie 
nationale, qui n’executera pas ponctuel- 
lem ent, en ce qui le concerne, les lois 
relatives aux deserteurs, aux fuyards 
de la requisition et a leurs complices, 
ou qui en ernpechera on enirävera Рёхё-
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О n ie  c h w y t a n iu  i  p r z e c h o w y w a ­

n iu  z b ieg ó w »O

Prawo z dnia 4 P'rimaire an 4 . ’
{ 2 b  Listopada 1 7 9 5 ) .

Art : 2. Każdy w oyskow y iakie- str:26o. 
gokolwiek bądź stopnia, lub należący 
do zandarmeryi narodowey, przekona­
n y , iż przyiąl pieniądze, lub iakikol- 
wiek datek, aby nieprzytrzymał zbie­
gów, skazany będzie na dwuletnie 
więzienie w kaydanach.

Prawo z dnia 2 4 Brumaire а/г 6.
( 1 4 Listopada 17 9 7 ) .

A r t : i . Każdy zarządzca depar- str:3oo. 
tamentu, lub obwodu, każdy urzędnik 
sądow y, policyiny, oskarżyciel pu­
bliczny, Sędzia, Komissarz dyrekto- 
ryatii wykonawczego, każdy członek 
żandarmeryi narodowey, któty zanie­
dba wykonać iak  nayściśley to, co 
prawa względem dezerterów, zbiegów 
spisowych, i ich wspólników przepi- 
suią, lub który ^iedopuści ich wyko-
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ciition; sera puni de deux annees d ’em- 
prisonnement.

Art : 3 . Tout Officier de Gendar­
merie, соираЫе de negligence dans I’exer- 
cice de ses foiictions envers les deser- 
teurs, les fujards de la reqiiisiton et 
leurs complices, pourra etre destitue 
par le Directoire executif.

D e  l ’E mbauch a g e , d e  la  ркоѵоСАТідк
A LA DESERTION ET DE L’E sPIONNAGE.

Ztoi du 4  I^ivose an 
( a  5 Ddcembre 1 7 9 6 ) ,

Ar t : i . Tout embaucheur pour pag: a6i. 
I ’ennemi, pour I ’etranger, ou pour les 
rebelles, sera puni de mort.

A rt : 2. Sera repute embaucheur 
celui q u i, par argent, par des liqueurs 
enivrantes, ou tout autre moyen, eher* 
chera a eloigner de leurs drapeaux les 
defenseurs de la patrie, pour les faire 
passer a Peuuem i, a I’etranger ou aux 
rebelles^
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лапіа, albo ich wykonaniu przeszkodzi, 
ukarany będzie dwuletniem uwięzieniera, 

A r t : 3 . Każdy Officer iandarme- 
ry i, przekonany o opieszałość w  do­
pełnieniu obowiązków urzędu swego 
względem dezerterów, zbiegów popiso­
wych i ich wspólników, będzie mógł 
bydź z urzędu złożonym.

O N A M A W IA N IU  DO Z B I E G O S T W A ,  І 
SZPIEG O W AN IU .

Prawo z dnia 4 ^ipose an 
( 2 5 Grudnia 1 7 9 5 ).

A r t : i * Każdy naraawialący do 
nieprzyiaciela, do obcego w oyska, al­
bo do rokośzanów, śmiercią karany 
będzie.

Art : 2 . Uważany będzie za takie* 
go namawiaiącego, kto pieniędzmi,^ 
trunkiem upaiaiącyra, albo innym, ia- 
kimkolwiek bądź sposobem, starać się 
będzie oddalać obrońców oyczyzny ód 
ich chorągwi, celem dostawienia ich 
do nieprzyiaciela, za granicę, lub do 
rokośzanów*



78
Art : 4 . Celui qui, sans etre em- 

baucheur pour I ’ennemi , Petranger ou 
les rebelles, engagerait cependant les 
defenseurs de la patrie a quitter leurs 
drapeaux, sera puni de neuf annees de 
detention.

Code dll 2 T Brumaire an 5 .

* ( I i  Novemhre 1 7 9 6 ) .

T I T R E  IV.

Art : 1 .  Tout embaucheur ou com -pag:279. 
plice d ’embauchage pour une puissance 
en guerre ävec la Republique, sera puni 
de mort.

Ar t : 2. Tout individu, quel que 
soit son etat, qualite ou profession^ 
convaincu d’espionnage pour Pennemi, 
sera puni de mort.

A rt : 5 , Tout etranger surpris a 
lever les- plans des cam ps, quartiers, 
cantonnemens, fortifications, arsenaux, 
magasins, manufactures, usines, canaux, 
rivieres, et generalement de tout ce 
qui tient a la defense et conservation
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Ант: 4 - Ktokolwiek bądź, cho­

ciaż niebędąc namawiaiącym do nie- 
przyiaciela, do obcego woyska, lub 
do rokoszanów, namawia iednak obroń­
ców oyczyzny do opuszczenia chorą­
gwi*, skazany bidzie na dziewięciole­
tnie uwięzienie.

Praipo z dnia 2 1  Brumaire an 5 ,  

/ ( i i  Listopada  1 7 9 6 . )

T Y T U Ł  IV.

Art : 1 ,  Każdy nąmawiaiący, lub 1̂1:279. 
wspólnik namawiania żołnierzy do mo­
carstwa, w  woynie przeciw kraiowi 
zostaiącego, śmiercią karany będzie.

Art : 2 . Każdy iakicgokolwiek bądź 
stanu, godności, i powołania, prze­
konany o szpiegowanie dla nieprzyja­
ciela, śmiercią karany będzie.

Ar t : 3 . Każdy cudzoziemiec któ- 
regoby zdybano zdeymuiącego plany 
obozów, stanowisk, leżów wojskowych, 
fortyfikacyów, szańców arsenałów-, skła­
dów, rękodzielni, kanałów, fabryk, rzek, 
i w ogólności wszystkiego co ma związek
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du territoire et a ses communications, 
sera arrete comme espions^ et puni de 
mort*

Du VoL E T  D E  b ’l N f l D E L I T E  DANSl 

Ł A  G E ST IO N  E T  M A N Ü T E N T IO N *

DecrH dii i   ̂ M ai 

S E C T I O N  I I I ,

'Arti 2 . Tout militaire ou Ćom-pag:s2a. 
mtssaire des guerres qui^ аргёз avoir 
pris en, nature les rations de fourrage 
que la loi lui aecorde, sera convaincü 
de les avoir vendues ä quelque habi^ 
tant, sera deśtitue de son emploi et 
puni d ’un an de prison*

A r t : 5 . Tout employe quelconque 
dans les Administrations des equipages 
des differens services des armees, qui 
sera convaincu d^avoir vendu a son pro^ 
fit, ou distrait le fpurrage qui lui aura 
ete confie, зёга puni de six ans de fers, 
et condamne a la restitution du ргіх du 
fourrage qu’il aura vendu ou distraite



z obroną albo całością kraiu, i do iego 
kommunikacyów, przytrzymanym, i ia- 
ko szpieg śmiercią ukaranym zostanie.

0  K R A D Z I E Ż Y  i  NIEAYIERAOŚCI ЛѴ SPRA-  

AVOWANIU U R Z Ę D U ,  І F E Ł N IE N IU  

S W E Y  POWINNOŚCI.

8 i

Prawo z dnia 1 2  IMaJa i 'j q o , 

O D D Z I A Ł  III.

A r t : 2. KaM y w oyskow yi albo strissc;. 
Kommissarz vvöienny, przekonany, że 
odebrawszy w  naturze furaż, iaki mu 
się prawnie należał; przedał takow y 
iakiemu rnieszkańcowi, skazany będzie 
na destytucyą i iednoroczne więzienie,

A r t : 3 . Każdy Officyalista admi- 
stracyiny pocić|gów, w wszelkiey służ­
bie w oyska, prżekonany iż przedał 
na swóy u#yt-ek, lub strw^onił furaż 
sobie powierzony; skazanym bydż ma 
na sześcioletnie więzienie w  kaydanach, 
i na zwrot wartości' sprzedanego lub 
strwonionego furażu. •

6
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Аб.т : 4 . Tout prepose de ces me­
ines administrations, qui sera convaincu 
d’avoir reęu, de connivence avec les di- 
stributeurs, des fournitures, grains on 
fourrages de mauvaise qualite, sera chas- 
se des armees, et puni d’un an de pri­
son.

Аб т : 5 . Tont agent ou employe 
dans ce genre de service, qui sera con­
vaincu d ’avoir fait de faux bons,'- et 
contrefait I ’ecriture de son superieur, 
sera puni de cinq ans de fers.

Ar t : 6. Tout prepose de ces ad­
ministrations, qui sera convaincu d’avoir 
pris ou detourne ce que les voitures 
porteront, soit en pain, avoine, foin, 
paille ou farine, sera condamne a trois 
ans de fers, et a la restitution des ob- 
jets pris ou detournes.

Art : 7. Tout pfep’ose de ces ad mi-' 
nistrations, qui sera convaincu d ’avoir 
reęu dans les depots de I’armee ou en 
route, de mauvais fourrages, ou le  
non complet des rations, sera condamne 
a un an de prison, a moins que dans
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Art: 4 . Każdy przełozofiy w  г/ё- 

сгопёу Administracyi, przekonany, iż 
zniósłszy się z dystrybutorami, zbóźe, 
furaż, lub inne Artykuły dostawy 
w  złym  gatunku od nich odebrał; 
będzie w ypędzony z w o y sk a , i na 
iednoroczne uwięzienie skazany zo­
stanie.

A r t : 6. Każdy zaw iadow ca, i 
każdy do tego rodzaiu służby użyty, 
przekonany, że zrobił fałszywy bon, 
i zfałszował pismo swoiego zwierzch-* 
nika, ukarany będzie pięcioletnićm  
więzieniem  w  kaydanach,

A r t ; 6 . Każdy przełożony w spo- 
jnnionych Administracyach, przekona­
ny iż w z ią ł, lub na sw óy użytek  
odwrócił to, co prowadzi na wozach, 
bądź to chleb, ow ies, siano, słom ę, 
albo mąkę, skazanym będzie na trzech­
letnie więzienie w  kaydanach, i na 
zwrot zabranych przedmiotów.

A r t ; 7 . Każdy przełożony w Wspo­
ranionych Administracyach, przekona­
ny iź do składów w oysk ow ych , lub 
w drodze,> przyiął w  złym  gatunku, 
albo niekompletne racye furażu, uka­
rany będzie iednoroćżnem uwięzieniem.
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les v ing t.qua tre  heures il n’en ait averti 
nn de ses superieurs oa les officiers imu- 
nicipaux da lieu.

A r t : 8. Tout prepose de ces adm i­
nistrations ou conducteur, qui sera con- 
vaincu de s’etre  fait payer plus qu ’il 
n ’aura depense, soit dans les depots^ 
auberges ou en ro u te , sera puni de 
deux ans de fers.

Art : 9 . T ju t  prepose ces adm ini­
strations ou conducteur, qui sera  con- 
vaincu d'avoir retarde le service des 
charrois, sera puni de six mois de p ri­
son; e t si c ’est a dessein p rem ed ite , 
il ^era puni de trois ans de fers.

Art : i  о . Tout distributeur de four- 
rages e t de vivres, qui sera Convaineu 
de quelqua infidelite dans les distribu­
tions don t il est charge, sera puni de 
tro is  ans de fers. ^

Ar t : 11. Tout garde-magasin quelcon- 
que, qui sera convaineu d’avoir fait qoel- 
que distribution des objets qui lu iau ro n t
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w  przeciągu a 4 godzin niedo- 
niósł o tem zwierzchnikom sw o im , 
lub Urzędowi mieyscowemu,

Ar t : 8 . Każdy przełożony podo­
bnych Administracyów, lub prowadzą­
cy trans porta przekonany, że dał so­
bie zapłacić wdęcey, niż rzeczywiście 
w y d a ł, bądź to przy  składach, bądź. 
w  oberżach, lub drodze, ukarany bę­
dzie dwuletniem więzieniem w  kay- 
danach.

A r t ; g. Każdy przełożony wspo- 
mnionych Administracyi lub prowadzą­
cy transporta, przekonany, o spóźnie­
nie służby w dostawie potrzeb w oy- 
ska, ukarany będzie sześciomiesięcznem 
więzieniem; ieśli zaś spóźnienie to 
z rozmyślnego iego zamiaru w ynikło, 
skazany bydź tna na trzyletnie w ię ­
zienie w  kaydanach.

A r t : l o .  Każdy Dystrybutor fu­
rażu i żywności, przekonany o iakie 
przeniewierzenie się w dystrybucyi ie- 
mu powierzoney, skazany będzie na 
lat trzy do kaydaft. '

Art; i i . Każdy dozorca magazy­
nu, przekonany iż na swóy użytek 
odwrócił przedmiot iaki sobie powie-
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ete confies, sera puni Ле cinq ans de 
fers, et condamne ä rembourser le rnon- 
tant des objets soastraits ou echanges.

Art : 12 . Tont militaire convaiucu 
d ’avoir vole l ’argent de l ’ordinaire de 
ses camarades, ou tont aatre elFet ä eux 
appartenant, sera puni de six ans de 
fers.

Art : 1 3 . Tont ińilitaire qui vendra 
ou qui mettra en gage, en tout ou en 
partie, ses arm es, son habillement, 
fourniment, ou son cheval ou equipe­
ment, le tout fourni par la.nation, se­
ra puni de cinq ans de fers.

Art : i 4 . Tout m ilitaire  qui s e r a  pag: 223. 
convaiucu d ’avoir vole des fournitures 
de casernes ou effets de cam pem ent, 
sera puni de trois ans de fers.

Ar t : 1Ó .’ Tout militaire ou tout 
autre individu au service ou ä la suite . 
de l ’armee, qui sera convaincu d’avoir 
Vole, soit de la poudre, soit boulets, 
soit toutes autres munitions ou effets 
d’artillerie, dans les pares, magasins, 
depots од convois, sera puni de trois ' 
ans dc’ fers.
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rzony'j skazany będzie na lat pięć do 
kaydan, i na zapłacenie wartości tako­
w ego przedmiotu.

Ar t :. 12. Każdy w oyskow y prze­
konany o kradzież pieniędzy do me- 
nażu należących (de Pordinaire), lub ' 
innych rzeczy sw oich  kolegów , uka­
rany będzie sześcioletnićm więzieniem  
w  kaydanach,

Ar t : i 3 . Każdy w oysk ow y, któ­
ryby w  całości lub w  części przedał, 
albo zastawił broń, lederwerki, ubiór 
konia, lub oporządzenie' sobie ze skar­
bu dostarczone, ukaranym . będzie pię- 
cioletniem więz,ieniem w  kaydanach.

Art; lą *  Każdy w oyskow y prze-str: 323. 
konany o kradzież effektów  koszar- 
nych lub obozow ych , skazany będzie 
na la t ti;zy do kaydan,

Ar t : i 5 . Każdy w o y sk o w y , kaź- 
dy w służbie woyska będący, lub dó 
w oysk a  należący, przekonany o kra­
dzież prochu, k u l, lub іакіёу inney 
am unicyi, albo effektów artyllery- 
cznych, czyto ż parku, z magazynu, 
ze składu, albo z transportu; ukarany 
będzie trzechletniem więzieniem w kay­
danach.
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Art : i б. Tout militaire ou tout 
autre individu attache a l-armee^ qui 
sera convaincu d ’avoir vole les person- 
nes chez lesquelles il aurait logo , aera 
puni de dix ans de fers.

A r t : 17. Tout militaire ou tout 
autre individu attache a l ’armee, qui sera 
convaincu d-avoir pris par fraude et 
sans payer, ä böire ou ä manger chez 
uri habitant, soit en route^ suit en gar-, 
nison ou eantonnement, sera puni de 
trois mois de prison , de six mois si le  
delit a ete accompagne de menaces, et 
de deux ans de fers s’il у  a ец vote de 
fait.

Art : 18. Tout militaire ou tout 
autre individu de f’armee qui sera con­
vaincu d’avoir attente, en quelque lieu  
que ce so it, ä la surete ou a la liberte 
des citoyens, sera puni de six mois de 
prison; et s ’il j  a vol ou voie de fait, 
la peine sera de deux ans de fers; e t ,  
en cas d’assassinat, il sera puni de mort.
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Ar t : і б .  Każdy" w oyskow y lub 

k to k o lw ie k  do w oyska należący, 
przekonany o k radzież  u osób u k tó ­
rych m ieszka; skazany będzie na la t 
dziesięć do kaydan,

Ar t : 17. Kaldy w o y ?k o w y  lub 
k toko lw iek  do w oyska należący, p rze­
konany iź oszustwena i  bez z a p ła ty , 
w z ią ł napóy albo iadło Ц iąkiego m iesz­
kańca, czy to  w  drodze, ezy  w  g a r­
n izonie, lub na leżach (cantonnęm ent) 
w oyska, ukarany będzie trzęchm iesię- 
cznem uw ięzieniem ; ieżeliby zaś w y ­
stępkow i tem u to w arzy szy ły  pogróż­
k i, kara uw ięzienia do sześciu m iesię­
cy pow iększoną zostan ie , a w  przy-- 
padku dopuszczenia się obelg czyn­
ny ch , (voie de fa it), przestępca ska­
zany będzie na dw ule tn ie  w ięzien ie  
w  kaydanach.

Art ; i  8 . Każdy w oyskow y, lub 
k toko lw iek  należący do w oyska, p rz e ­
konany o targnienie się w  iakim kol­
wiek bądź. m ieyscu, na bespieczeństwo 
i wolność obyw ateli; ukarany będzię 
sześciomieslęcznem uw ięzieniem  j w ra­
zie popełnioney przytem  kradzieży, 
lub obelg czynnych, dw uletniem  wię-
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Code du 2 г Brumaire an Ъ.
' ( i i  Novembre 1 7 9 6 ) .

T I T R E  VII.

Art: i . Tout railitaire ou employeP^S- 8̂®* 
ä la suite de Гаггаёе, qui, pour faire payer 
a sa troupe ou ä ses subordonnes ce qne 
la  lo i ieur accorde, sera convaincu 
d’avoir porte son etat de situation au- 
dessus du nombre effectif present, sera 
puni de trois ans de fers, et condamne 
a restituer ce qu’il aura touche au-delä 
de ce qui revenait ä sa troupe ou ä ses 
subordonnes.

Art: 4. Tout Commissaire des guer- 
res convaincu de connivence avec le mi- 
litaire ou l’em plo/e  qui aurait fait un 
etat de pa'ie ou de distribution porte 
au-dessus du nombre effectif present, 
sera puni de cinq ans de fers, et con­
damne ä restituer les sommes payees 
ou les fournitures delivrees sur son or­
donnance au-delä de ce qui revenait de 
droit ä к  troupe comprise au dU etat.
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гіепіет w  kaydanach а w  przypadku 
morderstwa^ śmiercią ukarany zostanie.

Prawo z dnia 2 1 Brumaire an 5 •
( 1 1 Listopada  i у 9 6),

T Y T U Ł  VIL
A rt: 1, Każdy w oyskow y albo 282. 

umieszczony przy w oysku , przekona­
ny, iź dla odebrania na woysko, al­
bo dla swoich podwładnych, tego, co 
im prawo w yznaczyło, podał w ięcey  
osób niź ich rzeczywiście obecnych 
było, ukarany będzie trzechletnie ra 
więzieniem w kaydanach, i skazanym . 
na zwrócenie tego, co w zią ł nad stan ' 
rzeczywisty, bądź w oyska, bądź sw o­
ich podwładnych.

Art ; 2 , Każdy Kommissarz w o- 
ienny, przekonany że w porozumieniu 
się z w oysk ow ym , albo z officyali- 
stą, umieścił w  stanie do płacy lub 
dystrybucyi w ięcey g łów  niż było rze­
czyw iście przytomnych, ukarany bę­
dzie pięcioletniem więzieniem  w  kay- 
dflnach, i skazany na wynagrodzenie 
kraiowi szkody, którą niewiernym  
swoim postępkiem vyyrządził.
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Ar t ; 3 . Tout garde-maga sin, di- 

strlbuteur ou manutentionnaire des vi- 
vres et fourrages pour les emmagasine- 
mens et distributions a faire a I’armee 
et dans les places en etat de siege, 
tout voiturier, charretier, muletier on 
conducteur de charrois empIo} e au trans­
port de i ’artillerie, bagages, vivres et 
fourrages de Tarmee, qui sera convaincu 
d’avbir vendu ou detourne a son profit 
une partie des objets confies ä sa,garde, 
manutention ou condu'ue, sera puni de 
cinq ans de fers, et condamne ä la re­
stitution des dits objets.

Art; 4 » Tout raunitionnaire ou bou- 
langer de I’armee, qui sera convaincu 
d’avoir detourne ou vendu a son profit, 
soit des farines, seit du bois ou des 
ustensiles destines ä alimenter son ser­
vice, sera puni de cinq ans de fers, 
et condamne ä la  restitution desdits ob­
jets.

A3t : 5 ., Tout munitionnaire’ ou bou-pag‘283- 
langer de I’armee qui sera convaincu 
d’avoir altere ses farines par Pintroduc-
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Art*. 5 . Każdy dozorca magaz^-no, 

dystrybutor, lub użyty do przyirtio- 
wania i oddawania żyw ności i  fura­
żu przy w oysk u , albo w  mieyscach 
oblężonych; każdy furman, w oźnica, 
m ułow nik, albo prowadzący w o zy  
użyte do transportów artylleryi, ba­
gażów, żywności i furażów woyska, 
który przekonany będzie że przedał, 
albo na swoią korzyść odwrócił część 
rzeęzy swoiemu dozorow i, zawiado- 
waniu, albo przeprowadzeniu p ow ie­
rzonych, ukarany będzie pięciołetniem  
więzieniem w  kaydanach^ i skazany 
na ich zwrócenie.

Art: 4 « Każdy dozorca żyw ności 
( munitionnaire) albo piekarż woysko- 
w y , przekonany, że n,a swoią korzyść 
odwrócił lub sprzedał, czy to m ąkę, 
tz y  drzewo, czy sprzęty, albo naćzy** 
nia do odbywania służby sw’oiey po­
trzebne, ukarany będzie pięciołetniem  
więzieniem  w  kaydanach, i przymu­
szony będzie do zwróceitła tego, co  
odwrócił lub Sprzedał.

Art : 5 . Każdy dozorca żywności, śtr; 383. 
albo piekarż w oyskow y, przekonany, 
że pogorszył mąkę, przez przymięsza-
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tion de niatieres etrangeres oü evidem- 
nient malfaisantes 5 ou d ’en avoir intro- 
duit d’arie qualite inferieure a celle four- 
nie par les administrations, sera puni 
de cinq ans de fers.

A r t : б Tout munitionnaire ou boo- 
langer qui sera convaincu d’avoir par sa 
negligence, lai^se gäter ou corrompre 
les grains ou farines confies a sa mani­
pulation , sera puni de six mois de pri­
son, et condamne au remplacement 
des objets deperis par sa negligence.

Art : 7. Tout munitionnaire ou 
boulanger de I’armee convaincu d’infi- 
delke dans le poids des rations de pain, 
sera puni de deux ans de fers, et ^оп- 
damne а une amende quadruple du prix 
des rations de pain par lui fournies 
dans la meme distribution.

Ar t : 8 . Tout munitionnaire charge 
de la fourniture e t’ distribution de la 
viande aux armees, convaincu d’avoir 
fourni et distribue des viandes dont le  
debit est prohibe par les reglemens de 
police,, sera puni de trois ans de fers.
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nie do піёу rzeczy obcych , albo w i­
docznie zdrowiu szkodliw ych, lub źe 
ią zmieszał z mąk% podleyszą od tey, 
k tó rą  mu przez adm inistracyę żywno­
ści dostarczoną b y ła , ukarany będzie 
pięcioletniem  wiezieniem w kaydanach.

Art ; 6 . Każdy dozorca żywności, 
albo piekarz w oyskow y, przekonany 
że przez n iedbalstw o dał zepsuć się 
ziarnu, albo mące sobie powierzoney, 
będzie ukarany sześciomiesięcznera 
uw ięzien iem , i skazany na w ynagro­
dzenie rzeczy, przez n iedbalstw o swo- 
ie zepsutych.

Art : 7. Każdy dozorca żywności, 
albo p iekarz w oyskow y, przekonany
0 przeniew ierzenie się w  wadze ra- 
cy ó w  ch leba, ukarany będzie dw ule- 
tn iem  więzieniem w  kaydanach, i 
skazany na zapłacenie poczw órney ce­
ny  ilości racyów, , p rzy  sw oiem  w y ­
daw aniu uszczerbionych.

Art : 8. Każdy dozorca żywności, 
maiący poruGzone sobie dostarczanie
1 w ydaw anie  mięsa w oyskn, p rzek o ­
n a n y ,, że dostarczył i w y d a ł m ięso, 
którego użycie zakazane, ięst urządze­
niami , policyinem i, ukarany będzie
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S’il а abattu et debite des anjmaux 

attaques de maladie contagieuse, il sera 
puni de viogt ans de fers.

Dans bün et l ’aütre GäSj il sera con- 
damne an retnplacement des viandes re- 
prouvees,

Ar t : 9. Tont raünitionnaire charge ра^:зS3- 
de la fournitnre ^et distribution de la '  
viande aux armees, qui aura debile et 
distribüe des viandes gatees ou corrom- 
pues, sera puni de trois mois de pri­
son et six mois si le fait provient de 
sa negligence. Dans l ’nn et l ’autre cös, 
il sera Condamne au remplacement^ 
ä ses fra is, de la viande reprouveei

A r 'I’: 10 . Tout munitionnaire charge' 
de la fournitnre et distribution de la 
viande aUx arfnees, qui sera convaincu 
d ’avoir distribüe a faux poids, sera puni 
de deux ans de fersj et condamne ä 
nne amende quadruple du prix des vian­
des par lüi debitees dans la шёше di­
stribution.

ARt-. 1 1 .  Tont mantitentiońnaire 
de legumes et föürrages, qui sera con­
vaincu d ’ävoif, pan defaut de sqin,
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tr/echletnlem wicjzieniem w kajdanach. 
Je /ъіі bil i w yd aw ał ші^зо bjdła za­
rażonego, ukarany będzie dwudziesto- 
le;:i iem więzieniem w kaydanach.

W pierwszym i drugim przypad­
ku, skazany będzie na wynagrodzenie 
za mięso szkodliwe które w ydał.

g. Każdy dozorca żywności 
maiący poruczone sobie dostarczanie, i 
wydavvanie mięsa woyskn , któryby w y­
dawał mięso zepsute , ukaranym będzie 
trzechmiesięcznem uwięzieniem, a ie- 
ieli mięso było zepsute przez iego 
niedbalstwo; sześciomieśięcznóm uw ię­
zieniem. W pierwszym i drugim przy­
padku, skazany będzie na wynagrodze­
nia wydanego szkodliwego mięsa,

Art: i o * Każdy dozorca żyw no­
ści, maiący sobie poruczone dostarcza­
nie i wydawanie mięsa w oysku , prze­
konany że go w ydaw ał fałszyw ą w a­
g ą , ukarany będzie rlwuletniem w ię ­
zieniem w kaydanach, i skazany na za­
płacenie poczworney ceny mięsa, o któ­
rego fałszyw ą wagę przekonany został.

A r t: i i . Każdy dozorca legumin 
i furażu, przekonany że przez iego 
niedbalstwo, leguminy albo furaż zepsute

7
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laisse gäter ou avarier ces objets, sera 
puni de six mois prison, eL condamne 
au remplacement des quantites deperies 
par sa faule.

Art: i  2 .  Tout distributeur de le­
gumes etfourrages ä l ’armee et dans les 
places en etat de s ieg e , convaincu d’in- 
fidelite dans la mesure ou dans le poids 
des rations, sera puni de deux ans de 
fers.

Extrait du 8  Früctidor afi \Z.
( 2 6  Aout 1 8 o5 ).

T  I  T  R E  X.

Des peines pour les malversations 
commises dans les operations re­

latives ä la conscription.

Art: 6o , Tout docteur en medecinepag;4o2. 
ou en chirurgie, tout officier de sante, 
tout agent de 1’administration c iv ile , 
tout officier ou sous-officier d e l ’armee,- 
convaincus d ’avoir atteste a faux des  
infirmites ou des incapacites, ou d ’aV̂ oir, 
a raison de leurs visites ou fonctions.
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lub uszkodzone zostałyt ukarany bę­
dzie szćściomiesięcznein uwięzieniem, 
i przymuszony nagrodzie ilość, w iną 
iego zepsutych, albo uszkodzonych 
rzeczy.

Art: i 2 . Każdy dystrybutor le- 
gumin i furażów w w oysku w polu 
i  w mieyscach w  stanie oblężenia bę­
dących, przekonany o przeniewierze- 
nie się w  m iarze, albo wadze ra- 
eyów, ukarany będzie dwuletniem wię­
zieniem w  kaydanach.

Prawo z dnia 8 Fructidor а л  i 3 ,

( 2 6  Sierpnia 1 8 o  5 ) .

T Y T U Ł  X.

O karach za przeniewierzenie się 
popełnione w czynnościach spisu 
{conscription) dotyczących się*

Art: 6 o . Każdy Doktor medycy- strąo*. 
ny lub chirurgii, każdy Urzędnik zdro­
w ia , każdy Urzędnik administracji 
cyw ilney, każdy Officer lub Podoffi- 
cer, przekonany o w ydaw anie fałszy­
w ych  świadectw słabości, lub niezda­
tności, alboliteż przekonany że z po-
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reęu des presens ou gratifications, soit 
avant, soit apres, seront punis, par 
vole de police correctionnelle, d ’une 
peine qui ne pourra ёгге moindre d ’urie 
annee d^mprisonnement, ni exceder 
deux ans; et en outre, d’üne amende 
qoi ne pourra etre moindre de trois 
cents franes, ni exceder milie francs, 
Ils seront en outre poursuivis, s’ii у  а 
lieu , pour le remboursement, en fa- 
veur des hopitaux, des presens ou gra­
tifications qu’ils auront r.eęus.

D u  PlULAGE, D E  L A  D E V A S T A T I O N ,  

D E  L ’I n c EN D IE E T  D E  L A  M a R A U D E .

Code dll 2 1 Brumaire an 5 . 
( 1 1 No I’embre 1796).

T I T R E V.

A r t : i . Tout militaire ou autre 
individii attache a I’armee et a ,sa suite, 
convaincu de pillage a main armee ou 
ea troupe, soit dans les habitations, 
soit sur les personnes, soit dans les pro-
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wodo rew izyi, lub swoich czynności 
urzędowych, pobierał podarunki albo 
nagrody, czy to przed czy po ukoń­
czeniu swey czynności, skazany bądzie 
drogą p o lic ji poprawczej, naymnićy 
na rok ieden, nayw ięcey zaś na lat 
dwa ^uwięzienia.

Tudzież na karę pieniężną od 
trzechset do tysiąca franków; nadto 
leszcze z obowiązanym będzie zwró­
cić na korzyść szpitalów przyięie po­
darunki lub nagrody.

O R A BU N K U  , PU STOSZENIU , PO D PALA­

NIU i  M A R O D E R S T W IE  W O Y SK O W E M .

Prawo z dnia z i  Brumaire an 6 , 

( i i  Listopada  i  7 g 6).

T Y T U Ł  V.

A r t : i . Każdy w oyskow y, lub stnsSo. 

ktokolw iek do w oyska przywiązany, 
albo do niego należący, przekonany 
o rabunek z bronią w, ręku, albo 
gromadnie popełniony, w  mieszkaniu.
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prietes des habitans de quelque pays 
que се seit, sera puni de raort.

Art: 2 . Sera egalement puni de 
mort tout militaire ou autre individu 
attache a I ’armee et a sa  suite, qui sera 
convaincu d ’avoir porte le ravage et le 
degät, a main armee ou en troupe, 
sur les pro prietes des habitans de quel­
que pays que ce soit, sans I ’ordre par 
ecrit du general ou autre commandant 
en chef.

A r t : 3 , Tout militaire ou autre in­
dividu attache a I ’armee et a sa suite, 
qui sera convaincu d ’avoir mis le feu 
aux magasins, ąrsenaux, maisbns rura­
les ou d ’habitation, ou a toute autre 
propriete publique ou particuliere, 
moissons ou recoltes faites ou ä faire, 
en quelque pays que ce soit, sans I’or­
dre par ecrit du general on autre com* 
mandant en chef, sera puni de mort.

Art: 4 * Tout militaire ou autre 
iftdividu attache a I’ armee et a sa suite> 
convaincu d ’avoir attente a la vie de 
I’habitant non arme, a celle de sa fem-
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na osobach, albo własnościach jakie­
gokolw iek bądź kraiu mieszkańców, 
śmiercią karany będzie.

Art: 2. Śmiercią także karany 
będzie każdy w oyskow y lab ktokol­
w iek  do w oyska przywiązany, albo 
do niego należący, który przekonany 
zostanie, źe burzył i niszczył z bro­
nią w ręku , albo gromadnie, własno­
ści iakiegokolwiek bądź kraiu miesz­
kańców, bez rozkazu na piśmie Ge­
nerała albo innego Naczelnego Dó- 
w ódzcy.

Art: 5 . Każdy w oyskow y, lub 
ktokolw iek do woyska przywiązany, 
albo przy nim będący, przekonany że 
podpalił składy, zbroiownie, domy 
w ieyskie, chałupy rolników, zboże 
w  polu lub w  gumnach, albo inną 
wszelkiego rodzaju własność, bądź 
gminną, bądź osobistą, bez rozkazu 
na piśmie Generała lub Naczelnego 
Dowódzcy, śmiercią karany będzie.

Art: Ą. Każdy w oyskow y, lub 
ktokolw iek do woyska przywiązany, 
albo do niego należący, przekonany 
o targnienie się na życie mieszkańca
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me Oll de ses enfans, en quelque pays 
et Heu qiie ce soit, sera puni de moit.

Le viol commis par un rnilitaire 
ou tont autre individii attache ä l ’ar- 
mee et ä sa suite, śera puni de huit 
ans de iers. Si le coupabie s ’est fait 
aider par іа violence ou les efforts d’un 
ou de plusieurs complices, ou si le viol 
a ete commis sur one filie ägee de 
moins de quatorze ans, lâ  peine sera 
de douze ans de fers.

Si la ■ filie ou la femme violce est 
morte des exces commis sur sa person- 
ne, le coupabie sera puni de mort.

Art : 5 - Tout mllltaire qui, hors 
le cas d ’uii ordre donne par le general 
ou autre commandant en chef sera con- 
vaincu d ’avoir, pendant ou a pres une 
action, et sur le cham p.de bataille, 
depouille un homme tue au com bat, 
sera puni de cinq ans de fers.

La peine sera de dix ans de fers 
pour le vivandier ou autre individq non 
militaire convaincu du meme delit.
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bezbronnego, albo na życie lego żony, 
lub dzieci, w którymkolwiek bądź kraiu 
i mieyscu, śmiercią karany będzie.

Zgwałcenie popełnione przez woy- 
skowego, albo inną iaką osobę do 
woyska należącą, karane będzie ośmio- 
letniem więzieniem w kaydanach. Je ­
żeli gwałciciel użył do pornoc}^, si­
ły  iednego lub w ięcey w spólników , 
albo ieżeli zgwałcenie popełnione zo­
stało na dziewczynie niemaiącey lat 
czternastu, karany będzie dwunasto- 
letniem więzieniem w kaydanach.

Jeżeli dziewczyna, albo kobieta 
zgwałcona umarła z skutków gwałtu 
iey wyrządzonego, gwałciciel śmiercią 
ukarany będzie,

APtT? 5 . Każdy woyskowy przeko­
nany iź bez rozkazu wydanego od Ge­
nerała, albo innego Dowódzcy, wśród, 
bitwy, albo po bitwie obdarł na poboio- 
wiskii zabitego w walce, ukarany będzie 
pięcioletniem więzieniem w kaydanach*

Ńa markietana, lub inną osobę 
nie w oyskow ą, ktoby o to przestę. 
pstwo b ył przekonany, wymierzoną 
będzie kara dziesięcioletniego więzie­
nia w kaydanach.
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Art: 6. Tout mflitaire convaincu 
d ’avoir, pendant ou apres une action, 
et sur le champ de bataille, depouille 
iin homme mis hors de combat, mais 
encore vivant, sera puni de dix ans de 
fers.

La peine sera de vingt ans de fers 
pour le vivandier ou autre individu non 
militaire convaincu du meme delit.

Art: 7. Tout individu qui, en de- 
pouillant uu homme mis hors de com­
bat, mais encore virafit, sera convaincu 
de l’avoir mutile ou tue pour s’assurer 
de sa depouille, sera puni de mort,

A rt: 8 , Tout vivandier ou autre 
individu attache ä l ’armee et ä sa 
suite, qui aura achete, recele, ou 
qui sera de toute autre maniere deten- 
teur ou depositaire de la depouille en, 
levee ä un homme dans les cas prevus 
par leS articles 6, 6 et 7 ci-dessus, 
sera chasse de l ’armee, camp ou can- 
tonnement, tous ses elFets, marchan- 
dises et argent seront saisis; lesdits ef- 
fets et marchandises seront vendus a 
l ’encan, et le pröduit du tont sera ap-
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Art: б. Każdy w oyskow y prze­
konany, że w czasie b itw y, albo po- 
b itw ie , obdarł na poboiowisku czło­
w iek a  rannego, ale ieszcze źyiącego, 
ukarany będzie dziesięcioletniem wię­
zieniem w kaydanach.

Na markietana, albo inną osobę 
niew oyskow ą, o ten występek prze­
konaną, wymierzona będzie kara dwu­
dziestu lat więzienia w kaydanach.

Art: 7. Każdy przekonany, i i  
obdzieraiąc na poboiowisku człowieka 
rannego, lecz ieszcze źyiącego, skale­
czył go (m utile) albo zabił, dla za­
pewnienia sobie łupu, śmiercią ukara­
ny będzie.

Art: 8. Każdy markietan, lub kto­
kolw iek inny do woyska przywiązany, 
albo do niego należący, któryby ku­
p ił, utaił, albo iakimkolwiek b^dź 
sposobem zatrzym ywał, lub przecho­
w y w a ł rzeczy pochodzące z łupie- 
stwa, dokonanego na człowieku w przy­
padkach powyzszemi Artykułami 5 , 6 i 
7 obiętych, wypędzonym będzie z w oy­
ska, z obozu, albo stanowiska; wszy­
stkie zaś rzeczy iego i  towary zabrane, 
iw ięcćy  daiącemu przedane bydźm aią,
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plique au profit des hopitaux et ambu­
lances de l ’armee.

Art: 9. Seront pareillement saisis  pag:s8r. 
et vendus ä l ’encan, tous les efFets et 
marchajidises du vivandier ou autre in- 
dividu condamne pour un des faits de 
pillage, devastation, incendie et spo­
liation prevus et specifies au present 
titre, et le produit en provenant sera 
applique au profit des hopitaux et am­
bulances de Гагтёе.

Art: i o . A l ’egard des efFets re- 
connus pour avoir appartenu aux hom- 
roes depouiiles sur le champ de bätaille, , 
ils seront vendus, et le prix en prove­
nant sera depose dans les caisses des 
Conseils d ’administration des corps re- 
spectifs, soit de ces memes hommes, 
soit de ceux qui auront ete condamnes 
pour le fait de spoliation, pour etre 
le  produit desdits effets remis aux fa­
milies qui les redameront.

Les effets provenant des militaires 
condamnes ä mort, pour le fait de spo­
liation prevu par Гаг tide 7 ci-dessus 
seront pareillement vendus, et les de- 
niers en provenant rendus aux families 
qui les redameront.
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a dochód z nich na dobro szpitalow 
w oyska, stałych lub polowych, obró­
conym zostanie. ‘

Art: 9. Podobnie tez zabrane 1 str.-sSr. 
wiQcey daiącemu sprzedane będą, 
wszystkie rzeczy i towary markieta- 
na, albo inney osoby zkazaney zą 
rabunek, pustoszenie, palenie, i łu- 
piez,two w ninieyszyra tytule wym ie­
nione, a dochód z nich, obrócony 
bydź ma na dobro szpitalow woysko«* 
w ych  stałych lub poiowych.

Art : 1 0 .  Co się tycze rzeczy 
uznanych za należące do osób na po- 
boiowisku obdartych, te będą sprze­
dane, a dochód z nich, złożony bę­
dzie w kasach Rad gospodarczych puł­
ków, bądź osób złupionych, bądź 
łupieżców, żeby mógł bydź oddany 
krewnym  albo powinowatym, którzy 
go poszukiwać będą.

Rzeczy pochodzące od żołnierzy, 
za łupieztwo Artykułem obięte na 
śmierć skazanych, będą również sprze­
dane, a pieniądze za nie, poszukuią- 
cey rodzinie oddane.
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T I T R E  VI.

Art: i . Tout sous - officier ou vo-pag:28i. 
lontaire, ou tout autre individu attache 
a I’armee et a sa suite, qui, s’etant 
introduit dans la maison, cour, hasse- 
cour, jardin, pare ou ęnclos ferme de 
murs, et generalement dans toute pro- 
priete clóse de 1 ’habitant, sera con- 
vaincu d’y  avoir pris, soit betail, soit 
volaille, viande, fruits, legumes, ou 
tout autre comestible ou fourrage, sera 
condamne a faire deux fois le tour du 
quartier que son corps occupera, soit 
au camp, soit au cantonnement, au 
milieu d’un piquet bordant la haie, le 
reste de la troupe etant dehors et sous 
les armes: il portera ostensiblement la 
chose derobee, ayant son habit re- 
tourne, et sur la poitrine un ecriteau 
apparent, portant le mot maraudeur, 
en gros caracteres.

Si la chose derobee ne pent etre 
portee par le maraudeur, apres avoir 
fait les deux tours avec I’habit retourne 
et 1 ’ecriteau seulement, il  sera expose 
pendant trois heures en avant du centre
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T Y T U Ł  VI.

Art: i . Każdy Podofficer i  żoł- str:28i, 
nierz, albo ktokolwiek, bądź z osób 
do woyska należących, przekonany źe 
dostawszy się do domu, dziedzińca, 
podwórza, szpichlerza, ogrodu murem, 
parkanem zamkniętego, lub płotem 
obwiedzionego, albo w szelkiey inney 
ogrodzoney własności obywatela albo 
mieśzkańca, zabrał co z bydła, dro­
biu, mięsiwa, owoców, legumin i z in­
ney wszelkiey żywności, ziarna lub 
paszy; skazany będzie ria dwukrotne 
obeyscie przestrzeni mieysca, którą 
korpus iego bądź w obozie, bądź w le­
żach na stanowiska swoie zaymuie, a 
to w pośród straży otaczaiącey gc; re­
szta Korpusu będzie pod bronią; ob­
chodząc powinien nieść widocznie 
rzecz ukradzioną, maiąc suknią na . 
w y w ró t, a na piersiach tablicę znapi- 
sem wielkiemi literami maroder.

Gdyby rzecz ukradziona niemo- 
gła bydź niesioną, maroder obszedłszy 
dwa razy obvvód swego Korpusu z su­
knią tylko przewróconą i tablicą, 
wystawiony będzie przez trzy  godzin
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ou sur la place du quartier, ayant pres 
de lui la chose derobee, 1 ’habit et 
I ’ecriteau, comme il est dit. ll sera 
maintenu en cette expositon par une 
garde süffisante.

Art: 2» Si le maraudeur a esca­
lade les murs ou force les portes, il 
fera trois tours, et subira une heure de 
plus d ’exposition.

Art: 3 . Sera condarane aux peines 
ci-dessu8, tout militaire ou autre indi- 
vidu attache a I’armee et ä sa suite, 
convaincu d’avoir pris du betail garde 
a la  corde ou en troupeau dans le 
champ de 1 ’habitant.

Art: 4 . La recidive dans les delits 
de maraudage ci-dessus specifies , de la 
part des militaires, sera punie de cinq 
annees de fers.

Art: ó. Tout sous-officier con­
vaincu de maraudage dans I ’un des cas 
prevus par les articles i ,  2 et 3 ci-des- 
sus, sera cassd, mdependamrnent de la 
peine ргопопсёе pour le d elit..

Дат: 6. Tout employe a la  suite de 
Гаггоёе, convaincu de maraudage dans 
I’un des cas prevus par les articles i .
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лу w środku obozu, lub stanowiska 
albo placu, maiąc przy sobie rzecz 
ukradzioną, suknią i tablicę iak w y- 
żey powiedziano. —- W  tey postaci 
trzymany będzie przez straż dosta­
teczną.

A r t : 2 . Jeżeli maroder mur prze­
łaz i, albo drzwi wybił, obej^lzie trzy 
razy, i w ystaw iony będzie godzinę 
w ięcey.

Ar t ; 3 . Na tę samą karę skazany 
będzie każdy w oyskow y, lub ktokol­
w iek do woyska przywiązany, albo 
przy niem będący, któremu dowiedzio­
no będzie, że zabrał mieszkańcowi 
bydle uwiązane, lub z trzody w polu.

Ar t : 4 . Powtórzenie przez w oy- 
skowych maroderstwa w yżey  wymie­
nionego, karane będzie pięcioletniem 
więzieniem w  kaydanach.

A r t : 5 . Każdy Podofficer przeko­
nany o maroderstwo w przypadkach, 
Artykułami i ,  з і 5 w yrażonych, bę­
dzie zdegradowany, i podlegnie karze 
w  tych Artykułach wyszfczególnioney,

Art : 6. Każdy Officyalista użyty 
przy .w oysku w  polu, przekonany 
6 maroderstwo w przypadkach i ,  2 i 3

8
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2 et 5 ci-dessusj sera chasse de son 
emploi; ce qui sera echu de ses appoin- 
tements ou salaires, lul sera retenu a 
concurrence du prix de la chose dero- 
Ъёе, et payee au proprietaire, le tout 
independamment de la peine encourue 
pour le fait de maraude.

Art : 7. Tout vivandier ou autre pag:252; 
individu attache a I’armee ót a sa suite, 
non entretenu des foods de la repu- 
bliqiie, convaincu de maraudage, sera 
puni de cinq ans de fers, et condamne 
a restituer au prbprietaire le double du 
prix de lä chose- derobee, meme par 
voie de säisie et vente de ses marchan- 
dises et efifefs jusqü’ a concurrence de 
la somnie due pbur restitution.

Art : 8. l ’oht niilitaire ou employe 
ä la suite de l ’ärhiee, öu entretenu des 
Fonds de la republiiqhe, cohväinbu de 
persistance dahs un delit de iUäräudäge, 
oü de refus d’obe.ir au superieur qui 
aurait voülü s’j  opposer, sera puni de 
cinq ans de fers.
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wyrażonych, będzie oddalonym z urzę-* 
dli; to co pozostanie z iego płacy, 
będ zie przytrzymane w miarę ceny 
rzeczy ukradzioney, i oddane właści­
cielow i oney, a to wszystko oprócz 
kary za ten w ystępek przeznaczoney.

A rt : 7, K ażdy markietan, trak^ śtri 
tyer, albo inny z przywiązanych do 
woyska w  polu lub do niego należą^ 
cycb bez płacy, przekonany o maro^ 
derstwo, ukarany będzie pięcioletnienl 
więzieniem w  kaydanacb, i sądownie 
zmuszony, do zapłacenia właścicielo­
w i podwoyney wartości rzeczy ukra­
dzioney, chociażby nawet przyiśc mia­
ło do zatrzymania i  sprzedania iego 
tow arów  i ruchomości, aż do ilości 
summy^ zwrot stanowiącey> gdyby 
inaczey uiścić się niebył w  stanie.

Ar t : 8. Każdy w o y sk o w y , albo 
przywiązany lub należący do w oyska  ̂  
i płacę pobieraiący, przekonany źe  
odniósłszy karę, nie powściągnął się  
od następnego maroderstwa, albo oka- 
zał się nieposłusznym swoietiitt 
zwierzchnikowi, który się temu chciał 
oprzeć, skazany będzie na lat pięć  
więzienia w  kaydanach. 8^
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Art : 9, Tout deiit de marandage^ 
commis en troupe a main armee, sera 
purii de huit ans de fers.

Ar t : i o . Tout officier convaincu 
de ne s’ etre point oppose a la maraude 
faite en sa presence, ou qui s ’ y etant 
inutilement oppose, n ’aura pas aussi- 
tot denonce a Tofficier superieur le de­
iit et ses auteurs, sera destitue et puni 
de trois mois de prison.

A r t : i i . Tout officier qui, oubliant 
ce qu’il doit, en sa qualite, au main- 
tien de la discipline et de Phonneur 
m ilitaire, sera convaincu d’un deiit de 
maraude, sera destitue, chasse du 
corps, puni de deux ans de prison, 
declare incapable d’occuper aucun grade 
dans les troupes de la republique, et de- 
chu de tout droit ä la pension ou re­
compense, ä raison de son service an- 
terieur.

S’il a commis le deiit avec ses sub- 
ordonnes, il sera puni de dbr ans de 
fers; s’il a conduit sa troupe ä la ma­
raude, il sera puni de mort.
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Акт: g. Każdy w ystępek maio- 
derstwa popełniony zbroyno, albo 
gromadnie, karany będzie ośmioletnićm 
więzieniem w  kaydanach.

A rt ; lo .  Każdy Officer przekona­
ny że nie wzbronił maroderstwa pod 
iego okiem popełnionego, albo wzbro­
niw szy go bezskutecznie, nieuwiado- 
mił natychmiast Officera wyższego, 
o występku, i iego sprawcach, będzie 
złożony z stopnia i ukarany trzech- 
miesięcznem uwięzieniem.

A r t ; i  г . Każdy Officer, któryby 
zapomniawszy co winien ze swego 
stopnia dla utrzymania karności, i 
honoru w oyskowego, przekonany zo­
stał o przestępstwo, osobiście popeł­
nionego maroderstwa; będzie destytu- 
owany, wypędzony z Korpusu, ukara­
ny dwuletniem uwięzieniem, uznany 
za niezdolnego posiadać iakikolw iek 
stopień, lub urząd w  kraiu, i straci 
praw o do pensyi, albo nagrody za 
swoie poprzednie zasługi.

Jeżeli przestępstwo to popełnił 
ze swym i podkommendnemi, skazany 
będzie na dziesięć lat więzienia w kay­
danach, a leżeliby sam do tego w oysko 
doprowadził, podlegnie-karze śmierci.
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A rt: 12, Sera destime et puni 
d’un an de prison tout officier qui aura 
achete ou reęu de ses subordonnes au- 
cuns objets provenant de la maraude.

P e C R E T  R E E A T I F  AU J U G Ę M E N T  DES  

p E L I T S  COMMIS PAR L E S  PRISONJJIERS  

D Ę  G U E R R E ,

Dll 1 7  Frimąire а/г i  4 .

{ 8 Ddcembre r  8  q 5 ).

Art: Ъ. Toute mutinerie, resistance P̂ 8 -4o3- 
a la gendarmerie, ä la garde nationale, 
tout coinplot dont se rendraieiit cou- 
pables des prisonnierś de guerre, se- 
ront punis de mort.

R e g l e m e n t s  g e n e r a u x  r e l a t i f s  

A l a  p r o c e d u r e  c r i m i n e l l e

M I L I T Ą I H E .

L o i du 1 9  Oętobre i  7  9  i'»

T I T R E  I.
A r t : i i .  Tout General en chefpag:201. 

pourra, a la guerre, faire un reglement
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A r t : і 2 . Będzie złożony ze sto­

pnia, i rocznem uwięzieniem ukarany, 
każdy Officer, któryby kupił, albo 
przyiął od swoich podkommendnycb, 
iakiekolwiek rzeczy z maroderstwa 
pochodzć^ce.

POSTAJ^OW I E N I E  W Z G L Ę D E M  S Ą D Z E N IA  

W Y K R O C Z E Ń  DOPEŁNIONYCH P R Z E Z  J E Ń ­

CÓW W O JE N N Y C H ,

Praw o iź dnia i 7 Frim aire r. I 4 .
(8 G rudnia 18  o 5 ).

A r t : 3 , Każde wzburzenie się,str:4o3. 
każdy opór żandarmeryi, gw ardyi 
narodow cy, każdy spisek, którychby 
się winnemis tali ieńcy woienni, śmier­
cią karane będą.

" N i e k t ó r e  og .ó l n e  s ą d o w n i c t w a

W O Y SK O W EG O  D O T Y C Z Ą C E  P R Z E P I S Y ,

Praw o z dnia 19 Października 1 7 9 1 ,
T  Y  T  U Ł  I.

Ar t ; i i . Każdy Geperał naczel-str; 201. 
nie dowodzący {^General en ch ef ̂  т о-
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pour le maintien du bon ordre dans son 
armee; et ce reglement aura force de 
lo i pendant la duree du commandement 
de ce general.

Art: i 2 ,  Les ordres de circonstance 
que donnera ä la guerre un comman^ 
dant en premier d ’une troupe ou d’un 
corps detache, auront force de lo i pen  ̂
dant la duree de son commandement.

Art: i 5 . Les pemes attachees aux 
delits prevus par le reglement du gene­
ral en chef^ ou les ordres de circon­
stance du commandant en premier, ne 
pourront etre appliques que conforme- 
ment a la lo i ,  si eiles s’etendent sur la 
v ie , ou sur I’honneur, ou sur I’etat du 
ргёѵепи, mais sans recours a la cour de 
cassation.

Art; i 4 . On sera cense etre en 
etat de guerre, pour 1’ёхегсісе de I’aur 
torite accQrdёe aux generaux en chef, 
aux commandans en premier, et pour 
1’application des peines a raison du 
temps de guerre, apres que la proclama^? 
tion en aura ete faite aux troupes, et
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cen będzie wydać w  czasie w oyny 
urządzenie 5 dla utrzymania porządku 
w. swey Armii; urządzenie to mieć 
będzie moc obowiązuiącą prawa, przez 
czas dowództwa tego Generała.

Ar t : i 2. Rozkazy doraźne (or- 
dres de circonstance^ przez zwierzch­
nego dowódzcę oddziału {commandant 
en premier') lub oddzielnego Korpusu, 
w czasie w o y n y  w ydane, mieć będą 
moc obowiązuiącą prawa, przez prze­
ciąg ich dowództw^a.

Акг: i 5 . Kary za ' przestępstwa 
przeciw urządzeniom Generała naczel­
nie dowodzącego, lub zwierzchnego 
dowódzcy, niebędą mogły bydź zasto­
sowane, iak tylko stosovvnie do pra­
w a , gdy te rozciągać się będą na ży­
cie, honor lub stan ( 1 ’etat) obwi­
nionego.

Ar^: t 4 . Ze względu na udzielo­
ną Generałowi naczelnie dowodzące­
mu, i zwierzchnim dowódzcom, w ła­
dzę, wydawania pod czas w'oyny urzą­
dzeń i rozkazów doraźnych, tudzież 
wymierzania kary za przestąpienie 
takow ych: w oysko uwazanem bydź
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en temps de paix, tout rassemblement 
de troupes campees ou cantonnees pour 
former un camp sera cense etre en etat 
de guerre.

Ar t : i б. Par la denomination de 
militaire la lol efitend tons les indivi- 
dus qui composent I’armee, sans aucune 
distinction de grade, de metier pu de 
profession.

Decj'et dll 5 Pluviose an ч,
( 2 2  Jan vier 1 7 9 4 ).

T I T R E  XIII.
Art: 18. Dans les cas non prevus pag: 24̂ . 

par les lois penales militaires, les tri- 
bunaux criminels et de police cprrec- 
tionnelle militaire appliqueront les pei- 
nes enoncees dans les lois penales or- 
dinaires, lorsque le  delit s ’y  trouvera 
iclasse.

Code du 2 1 Brum aire an 5 . ^
( 1 1  Novembre 1 7 9 6 ).

T I T R E  VIIL
Art: 1 9 . Tout complice d’un delitpag;285*
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ma za zostaiące w stanie w oyny, od 
chwili ogłoszenia mu tak o w ej. —  Pod­
czas pokoiu, wszelkie zebranie w o j­
ska obpzuiącego, lub ściągnienie onego 
w  celu utworzenia obozu, uwaźanem 
będгiё za stan w o jn y .

A r t : i 6 . Za w ojskow ego poczy­
tnie prawo kaźd^ osobp do składu 
w o jsk a  należącą, bez różnicy stopnia, 
rzemiosła i professji,

Prąw o z dnia 5 Pluviose r. 2.
( 2 2  Stycznia 1 7 9 4 ).

T Y T U Ł  XIII.

Art : 1 ß. W przypadkach prawem str: ^4*. 
karnem w ojskow em  nieprzewidzia­
nych, Sądy woienne udawać się b^- 
dą do praw cyw ilnych karzących, 
leżeli w  nich przestępstwo takow e 
iest obięte.

Praw o z dnia 2 1  Brum aire r. 5 .
Listopada 17 9 6 ) ,

T Y r U Ł  VIII.

A r t : 19 .  Każdy wspólnik prze-str; S85.
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subira la meme peine que celni 'qui 
aura commis le clelit.

Art : 2 o . Dans tons les cas a ii, 
d’apres les dispositions du present Code, 
la peine du delit empörte celle de destitu­
tion, cetŁe derniere peine sera formel- 
lement prononcee par la sentence de 
condamnation.

Ar t : 2 г . Toute condamnation d ’tm 
militaire a la peine des fers emportera 
degradation iiussitot apres la sentence 
rendue.

Ar t : 2 2 , Tout delit militaire non 
preVu par le present Code, sera puni 
conformement aux lois precedemraent 
rendues.

Art : 2З. Tout general d ’armee, 
tout commandant en chef de troupes, 
reste autorise a faire tous les reglemens 
de simple discipline correctionnelle qn’il 
jugera necessaires au maintlen de I ’or- 
dre et de la subordination des militai- 
res et autres indkidus au service des 
troupes soumises a son commandement.
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stępsLwa odniesie tę samą karę, co 
ten, który takowe popełnił,

A r t : 20. We wszystkich przy­
padkach w  których podług brzmienia 
p raw  ninieyszych, kara za przestęp­
stwa pociąga za sobą złożenie z sto­
pnia (Restitution) Sąd Woienny po­
winien karę tę wyraźnie w  wyroku 
wyrzec.

Ar t : 2 1 .  Każde skazanie woysko- / 
wego na karę kaydan, pociąga za so­
bą zaraz po w yroku degradacyą.

A r t : 2 2 . Każde przestępstwo woy- 
skow e ninieyszym Kodexem nieobięte, 
sądzone bydź ma podług praw  po- > 
przednio wydanych.

Ar t : 2 3 . Każdy Generał woyska, 
każdy Naczelny Dowódzca, są umo­
cowani do wydania urządzeń karności 
popraW GZey {^discipline correctionnelle  ̂
które uznałą za potrzebne do utrzy- 

, mania w  porządku i posłuszeństwie 
w o jsk o w y ch , i innych osób w  służ­
bie w oyskow ey będących, swoiemu 
dowództwn podległych. j
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Extrait du 2 4 Ventose an 1 2 , 
( i 5  M ars i8o4).

Ar t : 5 . Le commissaire du gouver-pag:38§» 
nement aupres des tribunaux criminels, 
et le rapporteur aupres des conseils de 
guerre, ne pourront faire executer au- 
cune peine infamante contrę un membre 
de la legion, que le legionnaire n’ait 
ete degrade.

Ar t : 6. Pour cette degradation, le 
president du tribunal, sur le requisi- 
toire du commissaire du gouvernement, 
ou le president du conseil de guerre, 
sur le requisitoire du rapporteur, pro- 
noncera, immediatement-. apres la le­
cture du jugement, la formule suivante:
Vous avez manque d Phonneut; je  declare, 
au notn de la  Ugion, que vous avez cesse 
(Pen Hre membre.

Decret du i  M ai i 8 i 2 .

Ar t : i o . La regle ёtablie par l ’ar-pag:474* 
tid e  8 ( i )  est declaree applicable, 
dans le^ jugemens des conseils ordi-

(i) A r t : 8* Les jug’es decideront» dans leur 
ame et conscience» et d’apres toutes les 

circonstances du fait» si le delit existe» si
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Prawo ż dnia 24. Ventose г. i s ,  

( 1 5 M arca  1 8 о 4 ).

A r t : 5. Żadney kary hańbiącey «stn 3S8. 
nieb^dzie można wykonać na członku 
legii hoijiorowey, bez poprzedniego 
onegoż zdegradowania.

A r t : 6 . "W  celu takowego zde- . 
gradowania, prezyduiący w  sądzie 
wyrzecze bezpośrednio po ogłoszonym 
w yro k u , następniące w yrazy: ,,W y- , 
kroczyłeś WPan przeciw honorowi; 
oznaymuię mu imieniu Legii, iż prze­
stałeś bydż iey członkiem” .

Praw o z dnia 1 M aja  1 8 1 s • .

A r t : 10 . Prawidło artykułem 8™ str: 474. 
postanowione, ( 1 )  służyć ma za za­
sadę Sądom Woiennym w przypadkach

(i) A rt: 8- Sędziowie według- wewnętrznego 
przekonania i sumnienia» i stosownie do 

4 wszelkich okoliczności czynu, wyrzec ma-
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naireSj a tons les cas non prevus par 
les lois raiiitaires. Les juges applique- 
ront alors, en leur arae et conscience, 
et d’apres toutes les circonstances du 
fait, une des peines du Code penal, civil 
ou militaire, qui leur paraitra propor- 
tionnee au delit.

le prevenu est coupable > et s’il convient 
de lui appliquer la peine de mort,

Lorsqu’il ‘'se presentera des circonstances 
attenuantes > la peine de mort pourra etre 
comtnuee dans la peine de Ja degradation > 
ou en celle de la prison pour un temps qui 
sera dfetermine par le jugement.
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prawami woyskowemi nieobiętych. 
Sędziowie wyrzekną natenczas, według 
swego wewnętrznego przekonania, i 
sumnienia, i według Wszelkich oko­
liczności czynu, iedn^ z kaf Kodexu 
cywilnego lub woyśkowego która im 
stosowną do przestępstwa zdawać się 
będzie.

na
щ: etyli przestępstwo popełnione zostało 
czyli oskarżony iest winnym» i czyli 
niego karę śmierci wyrzeć należy.

Jeżeliby zachodziły okoliczności łag-odzą- 
ce» nateneżas kara śmierci z-inienioną bydź 
może na karę degradaćyiy lub na karę wię­
zienia na pewien przeciąg czasu» który 
wyrokiem oznaczony bydź powinien.
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Wzór Skargi w  przedmio-
CIB ZBIEGOSTWA.

D o

Od

RAP P ORT.

Nizey podpisany [imie^ nazwisho i stopień 
Ofßck'ra skurg£ poäa’^cego) Dowódzca [wymienić 
P u łk  lub Kompanią swego dowództwa) шаш honop 
przedstawić [wymienić komu) źe N. N. [wymienić 
imię i nazwisko tego przeciw komu skargą sig za-> 
nosi) syn [umie/cić imię i nazwisko oyca i matki) 
zamieszkałych w Obwodzie
Woiewództwie urodzony dnia
Mca roku w Obwodzie

Woiewództwie' wzrostu
( umiełcić wzrost i cały rysopis, łudziez stopień 
obwinionego) W Kompanii Pułku
który wszedł do służby dnia Mca
roku zapisany w Kontroli kompanićzney- 
pod N -  w Rodowodzie Pułkowym pod N™ 

Jest zbiegiem w myśl Prawa, za opus?cze- 
nie swego stanowiska, (poznaczyć kiedy spostrzeżono

9 "" • -
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lego nieobecno xd ̂ biedy niebyt'na apelu  ̂ -wsbazad 
czyli stał si£ winnym zhiegosiiva do nieprzyiaciela, 
czyli zbiegi z  szyldwachu lub tcedety, albo tez he- 
d(pc na iakićy służbie ', czyli ma wspólników Л czyli 
iest hersztem zhlegpstwag czy, i lahą uniósł broń 
swoiq, lub swych kolegów] czyli zbiegł za granice, 
i czyli wiadomo iz wczasie takowego zbiegostwa, 
byt, lub nie, w służbie obcey, czyli zbiegł we­
wnątrz krain z Uniesieniem ubioru, lub innych skar­
bowych, lub do kolegów lego należących effektów; 
czyli dopuścił sie pierwszego lub ponawianego zbie- 
gostwa; czyli zbiegł z  wiezienia , z  obozu , twier­
d z y  z przedarciem sie przez waty i ł  p .‘ wymienić 
wreszcie wszelkie wiadome^ lub domniemane, zhie- 
gostwo znamionuiące okoliczności),

Świsdka-mi popełnionego przez R  N. zbie­
gostwa SĄ {^wymienić dokładnie Świadków),

W przedmiocie wspomnionego czynu, i 
towarzyszących rmt okoliczności, zanosi pod­
pisany skarg( ,̂ aby pr/erzeczony {umieścić imle 
i nazwisko obwinionego) stosownie dó prawa 
osądzonym został*, uprasza oraz o poświadcze­
nie iż  skarga ninieysa {wymienił komu) złoioną 
została.

( podpis zanoszącego 
s k a r g ę ),

■ -

dnia Mca roku
w
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Л̂ 'тібк I nk wizYCYT лѵ Sądzie

PIERWSZEY InSTANCYI 
AYSZBLKI PRZYPADEK.

NA

Działo Ѣ\€̂  {wymienić gĄzie) 
dnia Mca rokuteraznieyszcgo

( wszystMe liczby literami 
wypisywane bydi powinny). 

W skutek rozkazu {wymienić czyiego) z dnia 
Mca ro k u . N— , obiawio-

riego expedycyą {wymienić czyi%) z dnia 
Mca roku N - oznaczoną,
mocą którego wyznaczony został Sąd woienny 
{wymienić czyli Pułkowy^ lub D yw izyiny) dla są­
dzenia {wymienić imię  ̂ nazwisko i stopień pod  
Sąd oddanego) O {wymienić przestępstwo) obw i­
nionego. Audytor Pułku, lub D yw izyi ( «y- 
mienić imię i nazwisko Audytora) W obecności 
{wymienić imie  ̂ nazwisko i stopień) członka Sądu 
na ten cel przez Prezydniącego wyznaczonego, 
tudzież N. N. pelinącego obowiązki Pisarza, 
rozpoczął śledztwo, i czynił zapytania, iak 
następnie:

(*) P y t a n i a . ?  O d p o w i e d z i :
A d  g e n e r a lia .

1-  ̂ Jak się nazywasz, ia- 
kie iest imię oyca, tu-

U w a g a .  A i i d y t o r  ś l e d z t w o  p r o w a d z ą c y  W’ i n i e n  i e s t  dawa-^ z r .p v t y -  
w a n ć y  Osobie t y t u ł  w J s i c i v v y  i e y  s t o p n i o w i  lu b  g o d n o ś c i .
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dzież, imię i nazwisko 
rodzinne matki^ w iele 
masz lat, iaki posiadasz 
stopień, iak iey  iesteś 
rśligii, zkąd iesteś ro­
dem, czyli, i  gdzie masz 
iaką posiadłość?

Ad I ’"

2-S Gdzie byłeś zamieszka­
ły  przed weyściem do 
służby w p yskow ey?

Ad 2 ’"

5 ® Czyli czytane ci b y ły  
A rtykuły w oysk ow e?

Ąd 3 ”

4 ~ Czyli byłeś kiedy pod 
Sądem, i za co ?

Ad 4 '̂  

A d ęausąm^

5  ̂ Za co , przez kogo, i 
gdzie zostałeś teraz are  ̂
sztowany?

Ad 5 ’



WzoR I n k w i z t c y i  w  Są ­
d z i e  PIE R W SZE Y TNSTAN- 

CYI NA PRZYPAPEK DE- 

ŻERCYI.

i55

W skutek 
z. dnia Mca

Działo si^ («yzniemV 
dnia Mca

tcraznieyszego

roku {wszystMe liczby Ute* 
ram i wypisywane byd£ po^ 
winny). •

rozkazu (wymienić czyiego) 
roku N - obiawio-

nego expe’dycyą (wymienić czyią) z dnia
Mca r o k u W oznaczoną, mocą
którego wyznaczony został Sąd woienny (wy-
mienić іаЫ) dla sądzenia (wymien\ć imię у nazwi» 
sTco i stopień pod Sqd oddanego) o w ystępek  
zbiegostwa ( wymienić takiego) obwinionego. 
Audytor Pułkow y lub D yw izyiny (wymienić 
imię i nazwisko yludytora) W obecności (wymienić 
imię у nazwisko i stopień) Członka Sądu, na ten 
cel przez Prezyduiącego wyznaczonego, tudzież 
N. N. pełniącego obowiązki Pisarza; rozpoczął 
śledztwo, i  czynił zapytania iak następuie:

P y t a n i a ?  O d p o w i e d z i :

ydd g e n e r a lia .
Ja k  się nazywasz, ia- 

kie iest imię oyca, tu-
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dzież, imię i nazwisko 
rodzinne matki, w ielo 
masz lat, iaki posiadasz 
stopień, iakiey iesteś 
religii^ zkąd iefetoś ro- 
йёШ, cigyli^ i  gdzie 
niasz iaką posiadłoś^ ?

v A d  I™

2 -  Gdzie byłeś zamie­
szkały przed weyściem 
do służby woyskowey?

Ad 2™

5 ^ Czyli czytane ci b yły  
A rtykuły w oyskow e?

Ad 3 '"

4 ® Czyli byłeś kiedy pod 
Sądem i za co?

Ad 4 ’" 

A d  causam »

5 ^ Za co, przez kogo i 
gdzie zostałeś teraz are­
szt o vvanv i

Ad 6 ‘
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б — Czyli zbiegłeś z Pufkii 
lub oddziału ?

*Ad 6'

7 -  Kiedy, z którego m iej­
sca, i iakim sposobem 
dezerterowałeś ?

-V Ad 7'

8 — Dokąd udałeś się i co 
robiłeś 
stwa ?
robiłeś w czasie zbiego-
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U W A G A .

Po wyiaśńiema wszelkich zbiegostwa do­
tyczących okoliczności, Audytor uczynić le­
szcze powinien następuiące zapytania:

1 -  Gdzie, u kogo, i iak 
długo w czasie twey de-
zercyi przeb3^wałeś ? ^

{w odpowiedzi Audytor 
umiefció winien  ̂ na  ̂
zwisho wsi luk miastaf 
Obwodu i Woiewódz^ 
twa, łudziez nazwisko 
osoby, u kłórey zbieg 
w czasie swey dezercyi 
przebywał).

2— Czyli [wyrazić nazwisko
przechowuiącego) w i e d z i a ł  . '
iż iesteś dezerterem ?

3 -  Czyli masz świadków, 
lub inne iakie dowody 
w celu przekonania, iż 
N. N. {położyć nazwisko 
przcchowuiącego) wiedział 
7 0 iesteś dezerterem ?
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WzoB. I n k w iz y c t î  w  S al­

d z i e  D R U G IE Y  Ik STANCYI.

Działo się dnia
Mca vetcris still 

novi stili
roku

(wszysilcie liczby wypisywać 
ne hydi powinny literami).

W skutek rozkazu {wymienić czyiego) Z dnia 
Mca roku N - obia-

wionego expedycyą [wymienić czyią) z dnia 
Mca roku N’" oznaczoną, mocą
którego wyznaczony został Sąd woienny Dy- 
w izyiny dla sądzenia [wymienić imię, nazwisko 
i stopień pod s^d oddanego) O występek (« у /т і іе -  

nić іаЫ) obwinionego; który od Wyroku 
Instancy! pod dniem Mca roku
zapadłego, którym na karę [wymienić iaką) ska* 
zany; do Sądu Instancyi appellow ał; Au­
dytor D yw izyjny, w obecności [wymienić imię, 
nazwisko i stopień) Członka Sądu, na ten cel 
przez Prezydniącego wyznaczonego, tudzież 
Pisarza Sądu N. N. rozpoczął śledztwo, i czy­
nił zapytania iak następnie: =

P y t a n i a ? O d p o w i e d z i

j4 d  g e n e r a lia .

I ®  Jak się nazywasz, ia- 
kie iest iest imię ovca,



i 4 o
tudzież imię i nazwisko 
matki; w iele masz lat, 
iaki posiadasz stopień, 
iakiey iesteś religii, zkąd 
iesteś rodem; czyli i 
gdzie masz iaką posia­
dłość ?

Ad i"  

\A d  cau sam .

- Czyli appeilowałeś od 
Wyroku Sądu Woienne- 
go Pułkowego w  spra­
w ie przeciw tobie na 
dniu [wymienió dał£ PFy- 
ro/tw).zapadłego, iiak ie  
masz appellowania po­
w ody.

Ad 2'
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1 .̂. e.
W zór woToWANIA, w Są­
dzie WolENNYAI PIERAA- 
ÄZEY InSTANCYI.

Działo się {шутіеші gdzie\ 
na Posiedzeniu Sądu Wo- 
iennego {wyrazić czyli S^d 
iest Pułkowy^ Dywizyiny
j  j V ..4 1 • veteris stililub Armii) dnia — :—-r-— 
Mca roku
( data cała nic liczbami Icęz 
literami wypisani^ byd£ po^ 
winna),

W  ot o  W a n i  e.

Sądu Woiennego {^wymienić iahiego^ W spra­
wie przeciw {^wyrazić imię, nazwlsbo i stopień ob  ̂
winiowegG^ który rozkazem {^wymienić czyim^ 
z іаЫёу daty i Numeruj za (wymienić przestępstwo 
za  Jctóre pod Sq,d JVoienny oddanym został^ pod 
Sąd Woienny oddanym został.

Z a p y t a n i e  1

( Tu wypisuie sie zapytanie przez Pre^ydiiią^ 
cego Sędziom do rozwiązania podane^ mo:iq.c io na
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uwadze aby każde przesł^siw o, i la id a  okolieznośó 
оЪсщіащса oddzielnem była :оЫ^а pytaniem^, «

Pierwszy Członek (wmie/ciV  ̂ łem mieyscuCzło- 
Jego ітЫе̂  nazwisko i sto^^Jnek Sqdu swoie zda* 
piea^, -Ą- nie i podpis własno-

, rocznie zäpisad powU 
winien ̂  •

Dragi Członek i t, p. (̂ zdanie i podpis wła^
snoroczny Członka^Ш

etc. etc.
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J ^ r a

W2:ÓR AVOTOWANIA w S*Â- 
DZIE W O IEN NYM  D BU GI^Y  

I n s t a n c y i .

45

/ •

V iiß o  się (wymienićgdzie) 
. Ш t^osie^żeniu Sądu Wo- 

ieDUeßO (^wyrazić czyli Sąd 
Dywizyiny lub Armii) dnia 

Mca roJiuПОѴ1 still

{D a ti  nie liczbami 
lecz literami wypisać «a- 
leży),

O t  O lu a n  i  e.

Sądu Woiennego wymienić Dywizyine'go 
czyli idz Arm ii) W sprawie przeciw (^wyrazić 
imię, nazwisJyO i stopień obwinionego) w drodzę Ap- 
pellacyi od Wyroku Sądu Woiennego (^wymie. 
nić czyli Pułhowego lub Dywizyinego) pod dniem
dzień i miesiąc veteris stili 
dzień i miesiąc novi stili

ney.
zapadłego załozo-

{^Reszta iaJs w wetowaniu
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W ° 1 .
W zór Wyroku P u.łkoaye-
GO NA lEDNO PRZESTąPSTWO 
WOYSKOWE.

W I M I E N I U  N A  YI  A Ś N I E Y S Z E G O

A L E X A N D R A
C E S A R Z A  W S Z E C H  R O S S Y l  

K R Ó L A  P O L S K I E G O  

etc. etc. etc.

1 • dzień i mic.siąc -veteris stiüRoku ал pa j —— —.--ttt-dzieii 1 miesiąc novi stili

(*) Sąd Woienny Pułkowy, rozikazem (wymie­
nić czyim ) 7. dnia Mca roku N—
expedycyą (wymienić czyią) z dnia Mcą 
roku N— objawionym, vyyznaę/.ony i 
prawnie zwołany, zebrał się w dniu d zisie j­
szym o godzinie zrana w Mięgęie 
w  Domu z osób prawem przepisanyęh
iako to :
NN. (wymienić nazuisko, imię i Моріем) Pisarza« 

S Kapitanów z Pułku

\ Poruczników d - 
NN. ^

I Podporuczników d—

3
GO
ts]
U

(^) Całą. datę literami wypisać należy.
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w  assystencyi Audytora Pnłku (̂ i/nie i 72a- 

zwisko Audytora^ i pełniącego obowiązki Pisa­
rza Sądu (firnie ̂  nazwisko i stopień j dla Sądzenia 
podług prawa przed Prę/ydaiącym złożonego 
N. N. {^wymienić imie^ nazwisko i stopień obwi­
nionego  ̂ syna ( umieścić imię i nazwisko Oyca i 
Matki'^ zamieszkałych (^wskazać mieysce żarnie^ 
szkania rodziców^ w Obwodzie Woie-
wództwie urodzonego dnia Mca 
roku W' (^mieysce urodzenia^ Obwodzie 
Woiewództwie wzrostu {^umieścić wzrost
i cały rysopis^ tudziez stopień obwinionego'^ W Puł­
ku Batalionie Kompanii weszłęgo
do służby dnia Mca roku zapi­
sanego w Kontroli к ompaniczney pod 
w Rodówodzie Pułkowym  pod N'" który 
za i t̂u wypisać przestępstwo woyskou^e^ pod Sąd 
oddany został. ^

Obwiniony stawiony przed Sądeits Wolny 
i  bez kaydan, w  towarzystwie Obrońcy sw e­
go {^wymienić imie  ̂ nazwisko t stopień oprońcy^ 
słuchał czytania Wszelkich zeznań, przez sie­
bie. i świadków uczynionych i podpisanych, 
tudzież wszelkich Akt do sprawy obecney 
należących, które kart zapisanych (^wymienić 
ilość'  ̂ obeymuią.

Po wysłuchania tak viudytora Pułku, b^- 
10 Referentem spraw y, iako też obrońcy

10
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obwinionego; (*) gdy iuż алі obwiniony nic 
dopowiedzenia, ani S^dzioлvie żadnego zapy­
tania, dla obiaśnienia się w sprawie do uczy­
nienia nie raieli. Prezyduiacy kazawszy od­
prowadzić obwinionego, ustąpić iego obrońcy 
i wszystkim  do Sądu nienależącym, zapytał 
Sędziów zaczynaiąc wotowanie od naymłod- 
szęgo w stopniu:

, ,  Czy iest dowiedzionem że N. Ń. (« y - 
mienió stopień') stał się winnym (^wypisać 
przestępstwo woyshowe. W szystkie okoliczno- 
jci obciq ẑait ĉê  oddzielnemi pytaniami оЪщб 
należy'^.

Po zebraniu głosów przez Prezyduiącego 
okazało się iż Sędziowie

z w a ż y w s z y :
że {wyiuszczyć iezeli zachodzi potrzeba, po­
wody, zdania Sędziów^ uznali  ̂wymienić czy

(*) W przypadku g’dyby Sąd Woienny instrukcyą. spra­
wy niedostateczną bydź uznał: od wyrazów »» Po 
wysłuchaniu tak Audytora będąceg’o referentem 
spraw» iakoteż i obrońcy obwinionego” Wyrok 
kończyć się ma temi słowy;

” Sąd Woiónny {wymienić czyli Pułkowy lub Dy~ 
wizyiny) znalazłszy iż instrukcyą sprawy nie,iest 
dostateczną, poleca Audytorowi aby ią uzupełnił» 
a mianowicie» aby {wyrazić iaką okoliczność) 12M.- 
naydostateczniey wyiaśnił» a to w przeciągu {ozna­
czyć przeciąg czasu) po czem Sąd Woienny {Puł­
kowy lub Dywizyiny) posiedzenie swoie odbędzie. 

Działo się iak wyżey etc.
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іесіпоту/іпо/сц^ lub większoiciq, zdan'j iż N. 
N. (^wymienić stopień iego'̂  stał si<5 winnym 
i^wypisać przestępstwo wraz z okolicznofciwni 
ohciqyaiq^cemij którego winnym gc» uznano'^^

Następnie odczytał Prezydliiący z księgi 
Praw Woyskowyćh Art: Prawa z dnia
{^wypisać w catćni bi'Zinieniii iakie Prawo stosowne 
do przestępstwa, odczytat^j na k to rj Sędzio\vie 
j e d n o m y ś l n o ś c i ą - z d a ń  zgodzi­
li się.

Przeto Sąd Woienny j^Dywizyiny lub Pułków 
wy) czyniąc źa dość pdmienionemu Artyku­
łowi Praw aj skazuie N, N, {^wymienić iego sto- 
pień) na {^wymienić rodzay i przeciąg k a iy )  i 
dalsze dopełnienie tego co z Prawa wypada 
AbdytorOwi polecä.

Działo się iak Wyżey.

( podpis Pisarza Sądu ).̂  
{^podpis A udytora).

( Ul nastepuią podpisy 
Sędziów zacząwszy oA 
haymtadszego w std^ 
pniii ),

Po głośnem i  wyrażnem przeczytariid 
wyroku skazanemu, zawiadomił go Pre- 
zyduiący, iż Prawo dozwala mu 24  
godzin czasu do odwołania się do drui 
giey instancyi. Na co tenże dświadcżył i

io' "̂

\
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iż na zapadłym Wyroku przestaie^ (/«&) iż  
w dozwolonym mu przez prawo czasie, uwia­
domi Sąd, czyli przedsi^weźmie, lub zrze- 
cze się dalszych środków obrony. (* )

Jeżeli skazany po przeczytaniu sobie Wyroku, 
oświadczy w czasie posiedzeń Sądu iż na wyroku 
przestaie» lub do wyższey odwotuie się instancyi, 
w ówczas oświadczenie to na Wyroku zapisane, 
przez Prezyduiącego i Audytora podpisanym bydź 
winno. •— Jeżeli zaś w czasie posiedzenia Sądu 
oświadczenia swego nie uczyni. Audytor winien 
będzie udać się w asystencyi Officera od warty, 
lub Adjutanta Placu do skazanego, we dwadzieścia 
cztery godzin od ogłoszenia W^yroku, i tara ode­
brane od skazanego oświadczenie na wyroku zapi­
sać; które, przez assysiuiącego Officera i Audy­
tora podpisane bydż powinno.

W pierwszey tylko instancyi zapisane Wyroki, 
przed nastąpionym potwierdzeniem czytane bydź 
,maią; Wyroki drugiey instancyi dopiero po po­
twierdzeniu ich, ogłaszane bydź powinny.
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iV''" 2.

W z ó r  W y r o k u  n a  k i l ­

k a  P R Z E S T Ę P S T W  W o Y -  

SKOWYCH-

W I M I E N I U  N A Y I A Ś N I E  Y S Z E G O

A L E X A N D R A
C E S A R Z A  W S Z E C H  R O S S Y l  

K R Ó L A  P O L S K I E G O  
etc. etc, etc.

Roku dnia etc, { ia l f F z ó r l ^)
który za [wypisać przestępstwa woyshowe) pod 
Sąd oddany został.

Obwiniony stawiony przed Sądem etc. 
Po wysłuchaniu tak Audytora etc. etc. 

Prezyduiący kazawszy odprawadzic etc. etc. 
zapytał Sędziów zaczynaiąc wotowanle od 
na у młodszego w  stopniu:

1 -  ,,C/,y iest dowiedzionem ze N. N . 
{wymienić stopień) stał się winnym (wy-* 
pisać w oddziebiych pytaniach wszystkie 
przestępstwa o które oskarżony zostały a 
p rzy  kazdem równie w osobnych pytaniaoh 
wszelkie obciq.zaiq.ee okoliczności) [pytania  
powinny bydź N"̂ ‘' oznaczone).

Po zebraniu głosów przez Prezyduiaciggo 
okaiało się, iż Sędziowie
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z w  a ż у  w s z y :
że [wypisać iezeli zachodzi potrzeba, po- 
wody zdania Sędziów.) uznali [wymienić czy  
iednomyslnolciq;, czy większością zdań) iż 
N. N. [wymienić stopień iego) stał S ię  

winnym [^wypisać których przestępstw, wraz 
z  okolicznościami obciązaiącemi)
Źe zaś Art: 27  Kodexu postępowania 

Sądowego dla W oyska Polskiego przepisa­
nego stanowi, aby, gdy obwiniony popełni, 
kilka różnego rodzaiu przestępstw, karany 
był za nayznacznieys/.e przestępstwo, przeto 
Prezyduiący zapytał Sędziów;

, , Które z przestępstw N. N. (^wymienw 
ąiopibń) dowiedzionych, iest riayznacz- 
nieysze?

Sędziowie mając ną uwadze ze większos'ć 
przestępstwa irjaczey prawnie ustanowio­
ną bydż niemoże, tylko, albo z riatury kary 
prawem przeprsaney, albo z іёу trw ałości,’ 
udali się przed oświadczeniem zdań swoich 
do księgi prav\7 woyskowych, z którey Pre- 
zyduiący odczytał [wypisać w calem brzmieniu, 
Stóśowne. Artykuły Prawa przez Prczydiuiącego, 
odczytane).

Poczerń przystąpił Prezyduiący do zbie-. 
rania głosów z których [wypisać czy iedno- 
myślnością czy większością zdań) okazało, się. iż
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{wypisać Ыоге przestępstwo, i z  iahierni oioli- 
cznościarni оЪсщіащсетІ) iest Z popełnionych 
przez N. N. przestępstw, nayznacznieysze.

Przeto Sąd Woienny {Pułkowy lub DywU 
zyiny) ćzyniąc zadość wyżey wypisanemu 
Artykułowi prawa {wypisać . Artykułu i 
date prawa) skazuie N. N. {wymienić iego sto­
pień) na {wymienić rodzay i przeciąg kary) i 
dalsze dopełnienie tego co z prawa wypada. 
Audytorowi poleca.

Działo się iak wyżey.
( etc, etc, etc, iak W zór N~  i -^)
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5 .
W z ó r  W y r o k u  n a  j e ­

d n o  P R Z E ST ąP ST W O  PO­

W SZECHNE.

W I M I E N I U  N A Y I A S N I E Y S  ZEGO

A L E X A N D R A  F
C E S A R Z A  W S Z E C H  R O S Y I

K R Ó L A  P O L S K I L G O  
etc. etc. etc. etc.

Roku dnia etc. {lahfFzórN - i
który za {wypisać przestępstwo powszechne) pod 
Sąd oddany został.

Obwiniony stawiony przed Sądem etc. 
Prezyduiący kazawszy odprowadzić ob­

winionego etc. etc. etc. zapytał Sędziów 
zaczynaiąc wetowanie od naymłodszego v\' sto­
pniu.

I “  Czy dowiedzionem iest źe N. N. [wy  ̂
pisać iego stopień'^ Stał się. winnym (tcy- 
pi.sać przestępstwo powszechne'),
{TFszystkie okoliczności ohciązaicice oddzięl- 
nenii pytaniami obiqć ncdezy' .̂

Po zebraniu głosów przez Prężyduiącego oka­
zało się \iy Sędziowie

z w a ż y w s z y :
źe {wyłuszczyć у iezeli zachodzi potrzeba ^
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powody zdania Sędziów) użnali {^wymienić 
czy iednomyünofuq, czy wiehszo/сщ zda'h) 

iż N. N. {iego stopie'h) Si’ól się winnym 
[wypisać przestępstwo wraz z  oholicznofćia^ 
mi оЬсщгащаеті, którego winnym go uznano:, 

Z powodu zaś że (wypisać przestępstwo powszechne) 
przeż N. N. popełnione prawami woysko- 
wemi obięte nie iest^ Sąd na mocy Art: i 8 
Tyt: XIII Prawa z dnia 22 Stycznia 1 7 9 4  
którego brzmienie:

,,W  przypadkach prawem karriem w oy- 
skowem nieprzewidzianych; Sądy Wo- 
ienne udawać się będą do praw cyw il­
nych karzących, ieśli w  nich przestęp­
stwo lakow e iest obiętem” .

Udał się do księgi praw powszechnych. —  
Z nich odczytał Prezyduiący (wypisać Arty-- 
kuty do popełnionego przestępstwa i iego óbcią-la- 
Щёусіі okoliczności stosowne) na które §dy się 
Sędziowie zgodzili.

Następnie zapytał Prezydniąćy:
5,Na iak długi przeciąg (wymienić rodzay 
wieżieńia ptawefn za przestępstwo dowiedzio­
ne  ̂ ozmiczońy^ skazuie Sąd N. N. ”

Po zebraniu głósow prZez Prezyduiącego, 
okazało się iż Sąd (wymienić powody' dla któ­
rych) skazUie N. N. na (wymienić przeciąg i ro­
dzay kary) i dalsze dopełnienie etc. etc* etc, 

{iak^Wzór 1-)
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W z ó r  W y r o k u  n a  k i l ­

k a  P R Z E S T ą P S T W  POW SZE­

CHNYCH.

W I M I E N I U  NA Y I A S N l E Y S Z  E G O

A L E X A N D R A  D
C E S A R Z A  W S Z E C H  R O S S Y I  

K R Ó L A  P O L S K I E G O  
etc« etc. etc.

Roku dnia dzień i miesiąc veteiis stili 
dzień i miesiąc novi stili etc.

{ ia lW zó r  l^■)
który za [wypisać przestępstwa powszechne) pod 
Sąd oddany został.

Obwiniony stawiony przed Sądem etc. 
Po wysłuchaniu tak Audytora etc. etc. 

Prezyduiący kazawszy odprowadzić etc. etc. 
zapytał Sędziów etc. etc:

I -  5,Czy iest dowiedzionem że N. N, (wy­
mienić stopień) Stał się winnym [wypisać 

, w oddzielnycji pytaniach wszystkie przestęp­
stwa o które oskarżony zostały a przy kaz- 
dem, równie w osobnych pytaniach wszel- 

. kie obci%7,aiq.ce okolicznoćcić)
Po zebraniu głosów przez Prezyduiącego 
okazało się iż Sędziowie
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7 w  a ż у  w  s 7̂ y:
ІѲ (^wypisać leżeli zachodzi potrzeba pOiPO- 
dy zdania Sędziów) uz.nali { wymienić czy  
iednoniyślności(l lub wickszohdij. zdań) iż N* 
N. {wymienić stopień iego) stdX się winnym 
wypisać których przedmiotów wraz z  okolic 
cznościanii оЬсщіащсеіпі),

Że zaś A rtykuł 27 Kodexu postępowania 
Sądowego dla W oyska Polskiego przepisane­
go stanow i, aby gdy obwiniony popełni k il­
ka różnego rodzaiu przestępstw, karany był 
za nayznacznieysze przestępstwo, przeto Pre- 
zyduiący zapytał Sędziów.

„K tóre z przestępstw N. N. {wfmienić 
stopień) dowiedzionych lest nayznaczniey­
sze?

Sędziowie maiąc na uwadze, ż>e większość 
przestępstwa inaczey prawnie ustanowioną 
bydź niemoze, tylko albo z natury kary pra­
wem przepisaney, albo z iey trw ałości, al­
bo nakoniec gdzie prawo trwałość kary do 
wolności Sędzieero zostawia, oznaczenie iey  
w  sumnieniu, tudzież {wypisać przestępstwa po­
wszechne) przez N. N. popełnione, prawami 
w oyskow em i obiętę nie są 5 Sąd na mocy 
Art: 18  Tyt: XIII Prawa z dnia 22 Stycznia 
:^794, którego brzmienie:

„ W  przypadkach prawem karnem \yoy-
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skowem nieprzewidzianych etc, (wypisaó 
cały Artyhuł) *

udał sią de księgi praw powszechnych ka­
rzących. Z niey odczytał Prezyduiący (wy­
pisać w calem brzmieniu Artykuły do pełnionego 
przestępstwa i iego оЪсщхаі^суф okolicznolci Asto- 
sowne):

Poczem przystąpił Prezyduiący do zebra­
nia głosów z których (wypisać czy iednomysl • 
noiciq,, czy większością zdań) okazało się iź 
(wypisać które przestępstwo i z iakiemi okoliczno- 
ściami obciązaiąceini) iest z popełnionych pizez 
N. N. nayznacznieysze.

Następnie zapytał Prezyduiący:
,,Na iak długi przeciąg (wymienić rodzay 
więzienia prawem za przestępstwo które iako 
nayznacznieysze uznane zostało , oznaczony) 
skaźcie Sąd N. N.

Po zebraniu głosów przez Prezyduiące- 
gO) okazało się iź Sąd (wymienić iezeli potrze­
ba powody dla których) skazuie N. N, na (wy­
mienić naturę i przeciąg kary) i dałsze dopeł-  ̂
nienie tego co zprawa wypada Audytorowi 
poleca.

Działo się iak wy/ey. ^
(etc, etc, etc, iak W zór N~ i -).
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W z ó r  W Y ß O K U , g d y  a v o y s k o -

AVY R AZEM  О P R Z E T Ę P S T W O  

LUB P B Z E S T ą p s T w a  w o y s k o -  

ЛѴЕ, i o lEDNO LU B W I - \ C E Y  

P R Z E ST ąP ST A Y  PÖW SZECHNYCH

o s k a r ż o n y  z o s t a n i e .

W I M I E N I U  NA Y I Ą  ŚN l E Y S Z E G  O

A L E X A N D R A
C E S A R Z A  W S Z E C H  R O S S Y I  

K R Ó L A  P O L S K I E G O  
etc. etc, etc.

Roku dnia (iah fFzór m  л ̂ -)
który za [tu uypisaó przestępstwo lub przestę-- 
pstwa tak woyskowe iah powszechne) pod Sąd 
oddany został.

Obwiniony stawiony przed Sądem etc. 
Po wysłuchaniu tak Audytora, iako i 

etc. Prezyduiący kazawszy odprowadzić etc. 
zapytał Sędziów etc.

I -  Czy iest dowiedzionem że N. N. (wy-
mienió stopień) Stał się winnym (wypisać, 
przestępstwo woyskowe: W^szystkie okoliczno- 

' ści przestępstwo gtcrwne obciqy:m%oe osobne- 
mi pytaniami obiąć należy^ -■—  Jeżeli iest
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Шіка prżesiepstufj p rzy  Jcazdóm 'okoliczności 
оЪсі%іаЩсе w osobnych zapytaniach wnieśció).

Сгу iest dowiedzionem iż N. N . {w y­
mienić stopień") Stał się winnym (^wypisać 
idk wyzey przestępstwa powszechne, a przy  
hazdern równie w osobnych pytaniach okoli­
czności obcii ẑaiq-ce" »̂

Po zebraniu głosów przez Prezyduiącego bka- 
żało się, ii Sędziowie

z w a z у w s ź yf
ze {wymienić powody zdania Sędziów) uzna­
li {wymienić czy iednoniyślnościq^ czy wie  ̂
kszóściq- zdań) iź N. N. (uymienić stopień^ 
Stał się winnym {wypisać których prze­
stępstw wraz z  okolicznościami оЬсщіащ- 
ćemi ^

Źe zaś Arti 27' postępowania kryminal- 
toego dla woyska polskiego przepisanego, sta­
n ow i, aby gdy obwiniony popełni kilka ró-= 
żnego rodzaiii przestępstw, karany był za 
nayznacznieysze przestępstwo; przeto Prezy- 
duiący zapytał Sędziów:

Które z przestępstw N. N. {wymienić sto>̂  
pień) dowiedzionych, iest nayznaczniey­
sze? , ■

Sędziowie maiąc na uwadze, że większość 
przestępstw^a inaczey prawnie ustanowioną 
bydz niemoźe> tylko albo z natury kary pra.?
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wem przepisanej, albo z іёу  trwałości, albo 
nakoniec gdzie prawo trwałość kary dowoU 
ności Sędziego zostaw ia, z oznaczenia іёу 
w sumnieniu Sędziego; udali się przed oświad­
czeniem zdań swoich do praw, obeyfnuią- 
c jch  kary za przestępstwa których N. N* 
stał się winnym.

A naprzód odczytał Prezydui^cy z księ­
gi praw w oyskow ych [ivypisad wcałem brzmię^ 
niu ArtyJsułf^ іаЫе stosowne do przestępstwa od­
czytał)

Z powodu zaś, :ze [-wypisać przestępstwo 
powszechne) przez N* popełnione,, praw a­
mi woyskowemi obięte nie iest; Sąd na mo­
cy Art: i8  Tyt: ХІІ1 Prawa z dnia 22 Sty^ 
cynia 1 794» którego brzmienie:

5,W przypadkach prawem karnem woy- 
skowem nieprzev^?idzianych etc. (^wypisać 
cały A rtyhuł)

udał siQ do księgi praw  powszechnych ka­
rzących. Zniey odczytał Preżyduiący [wypi­
sać w calem brzmieniu Ariybuly do popełnione­
go przestępstwa i iego obciqyaiqyych obolicznoćci 
stosowne).

Poczem przystąpił Preżyduiący dó zebra­
nia głosów z których [wypisać czy lednomyJU 
nościcę czy więhszościtjt ' zdań) okazało S ię  IŻ  

[wypisać htóre przestępstwo i z  idkiemi oboliczno^
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idam i ohdq^zaiqcemi) iest z popełnionych przez 
N. N. przestępstw, najznaczniejsze.

{^Jeżeli przestępstwo woyskowe za  nayznacz- 
nieysze uznanem zostało^ na ten czas za­
kończy się fVyrok podług JVzoru N — i^ ,  
począwszy słów Przeto S^d Woienny 
skazuie e tc .y  '
[Jeżeli powszechne przestępstwo nayzna- 

cznieyszónt uznane będzie, lub za  przestęp­
stwo woyskowe kara policyina ma by d i za­
stosowana, na tell czas nastąpi zapytanie) 

Zapytał następnie Prezydniący:
Na iak długi przeciąg [wymienić rodzay 
kary, prawem za  przestępstwo które iako 
nayznacznie'jsze uznane zostało, oznaczony) 
skazany Sądem N, N.

Po zebrania głosów przez Pręzyduiącego, 
okazało się̂  iź Sąd [wymienić iezeli potrzeba 
powody dla których) skazUie N» N. na [wypi­
sać przeciąg więzienia) i dalsze dopełnienie 
etc. [iak JFzór В ^ г ^ ) ,
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W zór W yr o k u  w  s p r a w ie  w  dro dze  a p - 
PELLACYiPoD Rozsl-RZYGNiEKiE Są d u  W o­
je n n e g o  D y w iz y jn e g o  p r z y c h o d z ą c ź y .

W  I M I E N I U  N A Y I A Ś N I E Y S Z E G O

A L E X A N D R A  F
CESARZA WSZECH ROSSYI

KRÓLA POLSKIEGO 
etc. etc. etc.

Roku dnia dzjcn 1 midsize novi slih

(*)  Sąd Woienny Dywizyiny^ rozkazem (wymię» 
n ió  c z y i m ) Z dnia Mca roku N~
expedycya ( w y m i e n i ć  cz yic^  Z dnia Mca 
roku N -  objawionym, wyznaczony, i 
prawnie zw ołany, zebrał siQ w dniu dzisieyr 
szym o godzinie zrana w Mieście 
w  Domu z osób prawem przepisanych
iako t o :
NN. (wymienU nazwisho, imię i stopień) VvQZQBSl*
NN  ̂ i

i  Majorów z Pułku *

NN "i
i  Kapitafiów z Pułku

NN. >
NN. ]

Poruczników z Pułku'

‘O

\  i
ii U)J

•') Cał^ datę nie liczbami lecz literami wypisać należy.
I I
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W assyśtencyi Audytora D yw izyi {imię 
i nazwisko Audytora) i Pisarza S^du (imię i 
nazwislo') dla sądzenia podług prawa przed 
Prezyduiącym złożonego:

N. Ńo (wymienić imię i nazwisko obwinię- 
nego  ̂ syna {urnieśęić imię A  nazwisko oyea i 
matki) zamieszltałyęh (wskazać mieysce zamie­
szkania гос?ггЫ«', W Obwodzie Woie-
WÓdztwie wzrostu {umieścić wzrost i
cały rysopis f tudzięz stopiei} obwinionego) w Kom­
panii Pułku weszłego do służby {ozna­
czyć epok£ weyścia do służby) zapisanego^ w Kon­
troli kompaniczney pod N- w  Rodowo­
dzie Pułkow ym  pod który od W y­
roku Sądu iVoiennego Pułkowego W  dniu

roku zapadłego, mocą któ-
rego {wymienić za iakie przestępstwo i na iąkq 
karę) skazany został: odw ołał się do Sądu 
Woiennego Dywizyinego, a to z powodów 
{wymienić powody załozoney appellacyi).

Appelant stawiony przed Sądem, wolny 
i bez kaydan w  towarzystwie obrońcy sw e­
go (wymienić iego nazwisko) słuchał odczyta­
nych wszelkich zeznań, przez siebie i 
świadków uczynionych i podpisanych, tu­
dzież . wszelkich akt do sprawy obecney na- 
lężących.

Po wysłuchaniu Audytora {wymienić iega
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stopień) iako Referenta i obrońcy obwinione­
go; gdy iuz ani obwiniony, ani iego obroń­
ca nic do powiedzenia, ani Sędziowie żadne­
go zapytania dla obiasnienia się w spraVWe, 
do uczynienia niemieli; Prezyduiący kaza­
w sz y  odprowadzić obwiąioriego, i ustąpić 
iego obrońcy, i wszystkiini db sądu nienale- 
iącyrn; zapytał Sędziów, żaczynaiąc wetowa­
nie od naymłodszego w  stopniu.

Czyli Sąd D yw izyiny W yrok zaappe- 
iow any potwierdza, lub kassuie?

Po yebraniu głosów przez Prezyduiącego 
okazało się i i ,  Sąd Woienny D yw izyiny, 

z w a ż y w s z y :
{wymienić powody И^угоки appelacyinego 

wypisaniem Artykułów prawa na których 
sig gruniuie).
W yroku Sądu Woiennego Pułkowego pod 
dniem M*"* roku zapadły,
którym (wymienić stopień, nazwisko i imię 
oskarżonego) 7Л (wymienić przestępstwo  ̂
którego przez S%d pierwszey insłancyi win^ 
nym byt uznany'^ na karę (wymienić iak^  
skazany został, iednomyślnością wię~ 
kszofcią) zdań potwierdza (lub kassuie)

('*') Skasowanie Wyroku pierwszey instancyi w dwdch 
przypadkach może mieć mieysce: gdy Ŝ d̂ ap-
реіасушу skazanego uniewinnia; a- gdy go na

I I
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w  końca Sąd Woienny D yw nzyiny w y ­
konanie tego co z prawa i-przepisów wypa­
da, Audytorowi Dywizyinemu poleca.

V
Działo śiQ iak wyzey.

{^podpis Pisarza S^du'^. nast^puią podpisy
(^podpis Audytora^. Sędziów zaczynaiąc od

naymłodszego w sio*
< pniu'^.

Iżeyszą (jod tey która Wyrokiem pierivszey insiati- 
cyi naznaczona była) karę skaziiie.

W pierwszym przypadku^ to iest w razie imie- 
winnienia. Wyrok kończyć się będzie temi siowy: 

»»Kassuie, N. N. (imiet nazwisko i stopień appelan^  ̂
ła'  ̂ przestępstwa za które Wyrokiem Sądu Wóien- 
neg-o pierwszey instancyi na karę (wymienić iaką) 
skazanym -ecrstał, niewinnym bydź uznaie i dalsze 
dopełnienie tego co z prawa wypada» Audytorowi 
poleca”  etc. etc.

W drugim przypadku, to iest w razie zmienienia 
kary. wyrok kończyć się ma:

..Kasuie. i z powodów powyżey przytoczonych 
N. N. (wymienić imię у nazwisko i stopień ąppelan.  ̂

stosownie do Artykułu prawa którego 
brzmienie (wypisać Artykuł prawa kióry przez Sąd 
Appelacyiny za stosowny do przypadku uznanym 
został'^ na (wymienić kar{) skazuie i dalsze dopeł­
nienie tego co z prawa wypada. Audytorowi poleca.

 ̂ ' І А -
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